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Margitszigeti parkrészlet, Maiithner-féle margitszigeti fűmaggal begyepesitve. 

MAUTHNER-FÉLE 

MARGITSZIGETI FÜMAGKEVERÉK. 
Már az évek bosszú során át kizárólag csak én szállitom a margitszigeti parkírozások számára való összes fűmagvakat és bátran 
ajánlhatom ezen a legalacsonyabb, legfinomabb levelű és legtartósabb fűmagvakból álló keveréket mint létező legkitűnőbbet. 

100 kiló 70 forint — 1 kiló 00 kr., azaz 10 kilón alóli mennyiségűéi 90 krért, 10 kilón felülinél 70 krért számíttatik kilója. 

Siptoéie gyOgyborok! 
Ezen közkedveltségnek örvendő és az orvosok által is a leg­
nagyobb elismerésben részesült gyógyboraim, melyek hason 
készitményű külföldiekkel a versenyt bátran kiállják, a leg­
jobb minőségű anyagokból készítem ezen borok étvágy­
gerjesztő, idegerősitő, a vérképződést elősegitő diátetikus 
készítmények ; 

Peps in bor 
kitűnő hatású mindennemű gyermekbajoknál, vérszegény és 
tuberkulozus gyermekeknél, megszünteti a gyomorégést a 
bor v. sörnek túlságos élvezete után. 1 palaczk ára 1 frt bO. 

Coca bor 
az idegrendszer élénkítésére, erősítésére és tevékenységének g 
fokozására orvosilag sokszorosan ajánlott becses szer, rögtőn 
megszüntet mindennemű ideges fájdalmat, migrént, fog- és 

arozfájdalmat. 1 palaczk ára 1 frt 50 kr. 

China és China vasbor 
sápadtság, vérszegénység, étvágytalanságnál, átalános gyen­
geségnél hosszú és nehéz betegségek után a legjobb sikerrel 
lesz használva és végre kitűnő erősítő szernek bizonyalt az 

aggkorban. 1 palaczk ára 1 frt 50. 
10 üveg egyszerre rendelve 12 frt osztt. ert. 

SIPŐCZ I S T V Á N 
gyógyszerész . 

3766 MfivegyéMeti laboratórium* Pécsett . 

Franciaország és a K ü l f ö l d 
i l latszerész é nél és F o -
L a d r a s z a n M ^ n 

M i n d e n ^ ^^S 

Különleges Rizspor 
B1SMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9 , rne de la Paix , 9 — PARIS. 

VÉGHLESI 

Hazánk 
legtisztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes s a v a n y ú v í z e. 

YÉGHLESSZALATM-o (Zólyom-m.) 
Budapesti főraktár 

Erzsébet-körút 38-ik szám alatt. 
J I Telephon-összeköttetés.^ 

j r S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . ~ M 

A Ch. FAT-fé le pár is i czég 

. *IiA Tl i t l l l l l^ 
különleges rizspora eredeti minőségben kapható és utánvéttel 

is megrendelhető 
V É R T E S S I S Á N D O R i l latszertárában 

Budapes t en , Klgy6- tér 8. gzaxa. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az összes bőr­
tisztátalanságokat eltávolít jótállás mellett 

a Spitzer-féle szeplő és máj folt elleni 

arczkenocs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló 

Salvátor - gyógyszertárban, 
Eszéken, felsüváros, Dienes J. C-nél kapható. 

1 tégely Spitzer-kenőcs 50 és 35 kr. 1 drb Salvátor-saap-
pan 50 kr. Hatása előmozdittatik a Spitzer-féle salakos mosdó-
viz használata által. 1 üveg 50 kr. Ajánlom makacsabb bőr­
tisztátalanságoknál a iMille arczkenőcsöt* 1 tégely 60 kr. 
Kitűnő Lyoni rizspor 1 doboz 1 frt, kis doboz 50 kr. 
t0~ Mintán többféle utánzások léteznek, a Spitzer- és Milic-
kenőcshez használandó szappanba saját czégem be van nyomva 
és csak ezen czégemmel ellátott Salvátor-szappan tekinthető 
valódinak; a Spitzer-kenőcs födelén pedig a Salvátorfej dom­
bom nyomásban van feltüntetve. ~1k| Raktár Budapesten 
Török József gyógyszertárában, király-utcza 12. Pottai 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan eszközöltetnek. 
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Előfizetési feltetelek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 
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meghatározott Yiteldij is csatolandó 

J O H N B R I G H T . 
1811—1889. 

ANGLIÁBAN egy valóban nagynak nevezhető 
államférfiunak érdemekben és sikerekben 

. gazdag élete pályája ért véget márczius 
26 -án. John Bright, a puritán jellemű quaker, 
a népszabadságnak fennkölt lelkű apostola, ha­
zájának az osztályuralom bilincseiből egyik föl-
szabadítója s a szabadelvű reform-mozgalmak 
vezére életének 78-ik évében elhunyt, megsiratva 
nemzetétől, tisztelettel kisérve sírjába még ellen­
feleitől is s megérdemelve, hogy a szabadság 
igaz barátai, bármily nemzethez tartozzanak, 
áldással emlegessék nevét. 

John Bright életét és nyilvános pályáját hi­
vatott tollból ismertette a Vasárnapi Újság 
1872-iki évfolyamában, ugy, hogy ez úttal elég 
a kiemelkedőbb részletekre szorítkozva s azokat 
az ujabb adatokkal kiegészítve áldoznunk emlé­
kének. 

John Bright 1811-ben Lancashireban szüle­
tett, hol atyja jómódú gyapjuszövő gyáros vala, 
ki világos észszel s nagy élettapasztalattal vezette 
be fiát már kis korában a legfontosabb politikai 
kérdések ismeretébe. A gyermek John Yorkshire-
ban végzé iskoláit s atyja üzletébe lépve, közvet­
len tapasztalásból kezdé ismerni az 1816-ban 
behozott gabnatörvénynek (Corn-Law) végtelenül 
káros hatásait, különösen a kevésbbé vagyonos 
osztályokra, melyeknek a gabonára vetett be­
hozatali vám nem csak kenyerét drágítá meg, 
de tisztes megélhetésüket is alig tette lehetővé. 
Miután Bright 1833—35-ben Európában, Egyip­
tomban és Palaestinában tett tanulmányújából 
visszatért, megismerkedett Cobden Kikhárddal, 
egy manchesteri kereskedővel, kit utóbb szülő­
városa aldermannak választott. Ekkor szövődött 
a két nagy szellem között az a hatalmas szövet­
ség, mely hadat üzenve az avult állapotok, az 
osztályuralom akkor még hatalmas, mondhatni 
mindenható rendszerének, végre is győzedel­
mesen kelt ki a nehéz küzdelemből. Bright, ki 
korán nősült, 1841-ben elveszte első nejét, Priest 
monk Erzsébetet, ki szintén buzgó quaker nő 
vala, s fájdalmára abban keresett enyhülést, hogy 
Cobdennel kezet fogva, egész lélekkel belemerült 
a gabonatörvények ellen indított ama nagy 
harczba, mely mindkettöjöknek örök dicsőséget 
szerzett. 

Kezdetben igen ügyetlen szónoknak mutatta 
be magát; de azt monda, hogy ő meg fog ta­
nulni szónokolni is, s akaraterejével kivívta azt. 

hogy utóbb ugy emlegették, mint «az egész vi­
lág)) legünnepeltebb szónokát. Heten: Cobden, 
Bright, Brotherton, Buckingham, Duncombe, 
Evart, Pioebuck 1836-ban megalakították a gab-
natörvények elleni ligát (Anti-Corn-Law-Associa-
tion) Manchesterben, kimondván, hogy el fognak 
törülni minden monopóliumot s zavar, vérontás 
nélkül, csak a meggyőződés által vezetett szó és 
toll hatalmával keresztül visznek egy oly, vagy 
tán még nagyobb forradalmat, a minőt atyáik 
vittek keresztül 1789-ben. 

S megindult az a hatalmas izgatás, melyhez 
hasonlóra alig akadni valahol. A liga tagjai hat 
kerületre osztották föl az országot magok között 
s Brightnak Alsó-Skóczia jutott. Egyszerre lázba 
esett egész Anglia. A nők imádkozva körmene­
teket, estélyeket rendeztek a kereskedés szabad­
sága érdekében; a nép százezrenként hordta 
filléreit az apostolok lábaihoz az agitáczió czél-
jaira; tüntetések voltak napirenden az ország 
minden városában. A manchesteri csarnok meg­

nyitásakor 560 ezer forint gyűlt össze az ügyre 
két óra alatt. De a tory-kormány makacs ma­
radt. Irlandban éhhalálnak kellett kitömi, Nagy-
Britannia többi részein is a nyomor és vés/, fu-
riáinak kellett végig száguldani, lázongásnak, 
pénzzavaroknak bekövetkezni, mig végre Peel, a 
minisztérium feje 1845-ben tartott hires budget-
beszédében maga is rá állt arra az alapra, mely 
a manchesteri programúiban foglaltatott. 

Bright 1843-ban jutott be először a parla­
mentbe s azóta folyvást itt szolgálta hazája s az 
összes emberiség ügyét. A gabnatörvény elleni 
liga 1846. jul. 2-án teljes diadalt aratván, föl­
oszlott. Bright, mint quaker, ellensége leven 
minden háborúnak, ő is helyeselte barátjának, 
Cobdennek azt a nemes törekvését, melylyel meg 
akarta hiúsítani a szabadságáért vérző Magyar­
ország leverésére szánt orosz és osztrák kölcsönt 
s noha megbuktatni nem tudták, annyit elértek, 
hogy az aláírás nem volt kielégítőnek mondható. 

Sőt a magyar ügyben különösen a Kossuth 

J O H N B R I G H T . 
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Lajos által kifejtett agitáczió szintén egyik oka 
volt annak, hogy az angol közvélemény oly lel­
kesen fogadta Palmerston kormányának azt a j 
politikáját, mely Angliát a népigázó Oroszország | 
ellen háborúba sodorta. Cobden és Bright, mint 
minden háborúnak, ugy a krimi háborúnak is | 
ellenségei, szemben úszván az általános áram­
lattal, elvesztették minden népszerűségüket, de 
különösen Bright, kit kemény, szókimondó, sok­
szor érdes természete sokkal inkább kitett a gyű­
löletnek, mint a szelídebb Cobdent. A legköze-
lebbi képviselőválasztáson meg is buktak; de ' 
Bright már egy hó múlva ismét a parlamentbe 
jutott s 1858-ban a franczia menekültek üldö­
zése tárgyában beadott indítványával megbuk­
tatta a kormányt, melynek helyére Derby lord 
jutott. Bright ez időben Kelet-India ügyeire for- j 
dítá figyelmét, hol az egyeduralmat gyakorló j 
társaság határtalan zsarnoksággal uralkodott, a 
nélkül, hogy a törvényhozás törődött volna vele. j 

1860-ban Brig it egy ragyogó beszédben, mely- j 
ben fölülmulta önmagát, tolmácsolta a nemzet 
háláját a kormány két tagjának, Gladstone 
pénzügyminiszternek és Cobdennek, a kereske­
delmi minisztérium elnökének, a Peel-féle refor- i 
mok teljes keresztülviteléért. E beszédével helyre 
állitá régi népszerűségét. Ugyanez időre esett 
önzetlenségben párját ritkító magatartása az I 
éjszakamerikai rabszolgaszabadító harcz iránya- i 
ban is, a mikor az angol közvélemény fölötte 
hajlandó lett volna a rabszolgatartó déli államok j 
megsegítésére, mig Bright fennen hirdetve a ' 
rabszolgaság megszüntetésének emberi kötelessé­
gét, a teljes be nem avatkozás mellett dolgozott, 
holott ő rá, mint gyapotgyárosra ez az álláspont 
anyagilag határozottan káros vala. 

A szabad kereskedelem érdekében folytatott 
harcz mellett különösen a parlamenti reform-
küzdelmek képezik Bright j>olitikai pályájának 
fődicsőségét. Egyik fötényezője volt a politikai 
jogok mind nagyobi) mérvű kiterjesztésének 
azokra, a kik az állam terheiben részesülnek s a 
földesúri osztályérdek mind szűkebb körre szorí­
tásának. 

Valamint az 1865-ben elhunyt Cobdennek a 
szabad kereskedelem, ugy Gladstonenak a par­
lamenti reform kivívásában volt Bright a legha­
talmasabb bajtársa s mindkettejük dicsőségének 
legjogosultabb részese. 

Disraeli bukása után Gladstone ju tván a kor­
mány élére, ennek kabinetjében Bright a ke- j 
reskedelmi minisztérium elnöke lett s főrésze | 
volt az ir állami egyház megszüntetése s az ir 
földbirtok rendezése fölötti nagy vitákban. Mint 
miniszter uj választásra bocsáttatá magát. Nem 
volt ellenfele sem, népszerűsége tetőpontján ál- I 
lőtt. Elérte nagy részét annak, a miért küzdött, i 
s midőn küzdelme gyümölcsét élvezhette volna, 
1872-ben visszavonult. Választói arany emlék­
kel tisztelték meg, melyre Gladstone tanácsára 
e szavak voltak fölvésve : «A legékesebben szóló, 
a legműveltebb férfiúnak.» 

1878-ban elvesztette második nejét is, kitől 
három fia s négy férjezett leánya él. Egyik fia, 
Vilmos, ugy szintén két élő fivérének egyike 
is, Bright Jakab, t képviselők. 1879-ben Ha- I 
yes, az Egyesült-Államok elnöke a köztársa­
ság vendégéül hívta meg, de ö a meghívást nem 
fogadta el. Rochedaleben 1881 november 16-án 
fényes ünnepet rendeztek 70-ik születése nap­
jára, mely alkalommal mindenfelől tisztelgő kül­
döttségek zarándokoltak hozzá. 

Gladstone ujabb kormányra jutásával 1881 -ben 
lábirta az agg államférfit, hogy kormányában 
foglaljon helyet. De nem maradt benne soká. 
Meghasonlott régi barátjával, a kormányelnökkel, 
s kegyetlenül megtámadta Alexandria" bombáz-
tatása miatt, melyet igazságtalannak tartott. 
«Meg kérdeztem, — monda a többi közt, — a 
józan észt ós lelkiismeretemet, mit kell tennem. 
Azt felelték: az erkölcs ugyanaz a magánéletben, 
mint a politikában* Utat muta t tak számomra, 
azt hiszem, helyes utat s én kész vagyok azt 
követni.» 

Irland népe iránt a méltányosság álláspont­
jára helyezkedett s buzgó munkás volt súlyos 
helyzete enyhítésében. «Be just and fear not»— | 
• légy igaz és ne félj», életének ezt a jelszavát ' 
követte ebben is. De nem ment el odáig, mint 
Gladstone, kinek irlandi politikáját Nagy-Bri­
tannia állami egységére veszedelmesnek hitte. 

Mint magán-ember sem vonult vissza teljesen 
a közügyektől, noha magas koránál fogva joga 
let t volna rá. 1883 nyarán Birminghamban a 
szuezi csatorna tárgyában tartott nagy meetingen, 

VASAKNAPI ÚJSÁG 

ugyanazon év őszén Leedsben a nagy refomi-
kongresszuson tartott uatalmas szónoklatot. 
1886-ban Birminghamban határozott támadást 
intézett Gladstone irlandi tervei ellen és pedig 
oly keményen, hogy a régi radikálist sokan 
immár tory-érzelmünek kezdték tartani. E gyanú 
azonban csakhamar eloszlott s ő 1888 végén 
teljesen kibékült Gladstone-nal. 

Mint szónok senki sem birta a szó hatalmát 
nála jobban. Nem beszélt túlságos sokat, de tár­
gyát mindig ismerve s fenékig kimerítve beszélt. 
Egy-két rögtönzését kivéve, melyekben a hang 
közvetlensége s az érző kebel nemes heve a 
megkapó, minden beszéde kidolgozott, jól átgon­
dolt egész. Gondolata, stilje ugy, mint csengő, 
átható hangja egyenesen s nyílsebesen hatott s 
nem reszketett, nem ingadozott sem egyik, sem 
másik. Gladstone szónoklatáról azt beszélik, 
hogy lapos, Disraeliéről, hogy pattogó, Stuart 
Miiléről, hogy szétfolyó, egyedül Brightot tárták 
teljesen szabatosnak, a nagy szónokhoz csatolt 
minden igényt kielégítőnek. A régi cicerói latin 
stílnek volt ő angol kiadású klasszikus mivelője, e 
tekintetben egyetlen tünemény. De a beszéd nála 
soha sem volt önczél, soha sem szolgálta vele 
hiúságát, becsvágyát. Beszélt, hogy' meggyőzzön 
s e czélra a legmegkapóbb érveknek sokasá­
gával rendelkezett. A gúny s a nemes páthosz, 
az élez s a megdöbbentő komolyság egyaránt 
rendelkezésére állottak. Játszilag tudott bánni a 
parlamenti fegyverek könnyebb nemeivel; de ha 
ugy követelte a helyzet, a legmélyebb államböl­
cselet nehéz vértezetében állt a küzdő homokra. 

Politikai jellemét senki sem rajzolhatná ta­
lálóbban és hívebben, mint tette ő maga egy 
beszédében, melyet a parlamenti reform ügyé­
ben tartott Glasgow városában. «Nem azért jöt­
tem önökhöz, — monda, — hogy osztályt osztály 
ellen gyűlöletre uszítsak. Ezzel oly férfiak vá­
dolnak, kik azt akarnák, hogy örökké egy osz­
tály uralkodjék valamennyi fölött. Tanácskozni 
jöttem önökhöz szabadságunk nagy kérdéseiről. 
Önök tudják, hogy_ én nem tartozom az udvar 
látogatói sorába. Én sohasem kerestem hivatalt, 
vagy dús jövedelmet hajtó állásokat. Nem haj­
hászok népszerűséget. En azt hiszem, bennem a 
nagy hirnév utáni vágy sem erős. E n egy szabad 
állam polgára vagyok. Szeretem hazámat és 
szeretem szabadságát; de a szabadság csak be­
csületes népképviselet által tartható fenn és 
terjeszthető ki.» 

Utolsó idejét súlyos betegség tette komorrá s 
nem engedte, hogy élte alkonyán boldogan me­
rengjen nehéz küzdelmeinek sikerei, megvaló­
sult czéljai fölött. E lhunyta gyászba borítá Ang­
liát, mely egyik legnemesebb fiát, legnagyobb 
szónokát, legönzetlenebb politikusát veszté el 
benne. r S t 

REZIGNÁCZIÓ. 
Sodor az élet forgatagja, 
Szeszélye erre, arra dob, 
Mint az üvöltő szél haragja 
Tenger vizén egy kis habot. 
De bár magasra fölemeljen, 
Vagy megalázzon : egy nekem ; 
Nem szállok perbe sorsom ellen, 
Nyugodtan hajtom meg fejem. 

A mint van, minden ugy van jobban, 
Bölcsen rendelte ugy az Úr, 
Legalább a borús napokban 
Szivem örülni megtanul. 
Avagy a nyiló nyárszak enyhét 
Oly édesen tán érzeném, 
Hogyha először át nem mennék 
A tél mogorva éjjelén ? 

Mosolygva nézem, mit se bánom 
Hogy száz ellenség fenyeget, 
A mig csak lesz egy jó barátom, 
Ki hiven fogja kezemet. 
Egész világ ha mind szeretne, 
Volnék úgy árva, társtalan: 
Szivemnek módja sem lehetne 
Tudni, hogy egy hű társa van. 

Igámat húzom nagy serényen, 
Szolgáh a napi kenyerem, 
S bár sűrűn föd bé verítékem: 
Panaszom föl nem emelem. 
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A terű. melyet rám adának, 
Csak edzi testem erejét, 
Mint a delfj patkóvasának 
A níakasztott nehezék. 

Megnyugszom búban és örömben 
S kedvem még attól sem borul, 
Hogy itt a földön minden ösvény 
Végén egy sírhant domborul. 
Hogy gyúrt törékeny, por embernek, 
Sorsom azért csak áldhatom : 
Mit rám tett, minden földi terhet 
Le is vesz majd egy szép napon. 

JAKAB ÖDÖN. 

MADÁR-TÖRTÉNETEK 
Irta: B. B Ü T T N E R LINA. 

II. 
A mi fecskéink. 

(Vége.) 
A chic! A chic megkívánta a fecskéket. Az 

elegánczia úrnője a divatnak, a chic komoma a 
divat szolgálatában. És mit tudja a chic, hogy a 
fecskék mily várva várt kedves ismerősei annyi 
háznak ; s ha tavaszonként vidám dalukkal meg­
érkeznek, mily örömet hoznak magukkal sok, 
sok családnak, s hogy a kikelet mintegy az ő 
szárnyaikon tartja bűbájos bevonulását? Mit 
tudja a chic, hogy e kis madarak mentenek meg 
minket légytől, szúnyogtól s más rovaroktól, a 
mi által nagy szívességet tesznek nekünk? Mit 
tudja a chic, hogy Hugó Viktor azt i r ta : 

«A roppant templomok mi szépek, 
Legmagasabbak az ég után, 
De egy parányi fecskefészek 
Az istenháza igazán I» 

A chic mindezt nem tudja, de nem is tud­
hatja, mert csak magával van elfoglalva. De váj­
jon h a az ((ellenállhatlanul hódítói) kalapokon, 
vagy a «jöttem, láttam, győztem» frizurák tete­
jén azok a halott fecskék egyszerre visszanyer­
nék hangjukat, nem csicseregnék-e ezerféle vál­
tozatban ugyanazt az őket viselő fejecskékről, a 
mit Katona József Biberach vitézzel mondat a 
szép udvarhölgynek: «Kár ilyen egy csinos fő­
ért, hegy a velő hibáz belőle. Benne van szép két 
szem, a mely hódítón beszél; szép ajkak, melyek 

I édesen beszélnek; és még egy elcsábíthatóan 
beszélő szajkói nyelv, — és minden, a mi csak 
beszélhet, azt beszéli, hogy az ész hiányzik, a 
fejecske kong.» — S ehhez talán még azt is 
hozzá t ennék : a sziv sivár. 

Pedig ez csak nagyon ritkán találna. Mert a 
nők és leányok legtöbb esetben csak gondolat 
nélkül elfogadnak mindent, a mit a divat mint 
ujat nyújt. Dehogy gondolják meg, hogy egy 
ilyen szívtelen divat eredete bizonynyal csak 
valami gonosz szeszélye lehetett egy olyan nő-
személynek, kinek az illem tisztelői a nevét sem 
mondanák ki. 

Azonfelül veszélyes is ez a kegyetlen divat, 
mer t a halott madárkákat nagy mennyiségű 
arzenikkel szokták praeparálni, hogy tollazatúk 
megőrizze színét és fényét. Az üyen madárkák­

ról aztán folyton finom por válik le, a mi beve­
szi magát az arezbőrbe, szembe, orrba s főfájást 
és más rosszulléteket okoz, megtámadva az egész­
séget, sőt az életet is. 

De mikor chic! igy még olyanok is fölpiperé­
zik magukat a szegény szomorú kis halottakkal, 
a kik maguk a világért sem hoznák azt divatba, 
sőt h a valahol az útszélen betegen találnák 
ugyanazt a madárkát •— melyet megölve öröm­
mel viselnek — bizonynyal gyöngéden ápolnák, 
gondoznák, hogy megmentsék a haláltól. 

Ezekre nem is illik az angol lapok ama szi­
gorú megrovása, melyet az amerikai milliomos 
Mackaynénak tartottak, midőn az két vadászt 
küldött Uj-Guineába paradicsom-madarakat lő­
dözni, hogy azok remek szép tollazatából kö-
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penykét készíttessen magának. Megrótták a sziv- ! 
telén asszonyt e minden jobb érzést kizáró 
hiuskodásért. «E köpeny unikum lesz, — irta 
többek közt a tekintélyes «Saturday Rewiew» 
— és méltó lenne, hogy a czivilizáczió története 
följegyezze, mint az eszeveszett gyilkolás em­
lékét. Mert azt a legbutább és a semmi jobb 
érzéssel nem bíró nőnek is tudnia kell, hogy az 
ilyen hivalgás durva és tisztességtelen. Hogy 
a legszebb madarak egyikét kipusztítsák egy 
h iu asszony barbár tetszvágyának kielégítésére, 
ilyesmi még a legegyügyübb és a legüresebb 
fejű embert is megdöbbenthetné. Talán ez 
önző pusztítás kirívó példája föl fogja ébresz­
teni a nők lelkiismeretét. , Induljon a köz­
érzés helyes utón, és ha Mackayné köpenyét 
még is elkészíttetné, mikor fölveszi, egy nő se 
nézzen rá s ne beszéljen vele.» — És az angol 
nők, kikről el van ismerve, hogy ép oly helyesen 
éreznek, mint a mily helyesen gondolkoznak, 
-— a mi többnyire együtt is jár, — bizonynyal 
követték volna a lapok fölhívását, ha a millio­
mos asszony be nem látja, hogy neki sem szabad 
minden. 

De a mi utolsó fecskéink nem a divat áldozatai 
lettek. Őket egy gonosz, csalfa tavasz ölte meg. 
Mert a második évben — mikor már csak ketten 
voltak, — a kikelet nálunk oly korán köszöntött 
be, hogy áprilisban már júniusi melegek voltak. 
Minden fakadt, hajtott és sietett virágba borulni. 
A hóvirágot gyorsan követte az ibolya, a csilla­
gos narcziszt a tarka kaczagó tulipánok, a csór-
mány fehér fürtös virága is elvirult s már az 
orgonabokrokat is egészen elborították az illatos 
lüabokréták, azokat pedig a virágporos méhek, 
darázsok és aranyos pillangók, — de a fecskék 
még mindig késtek. 

A rózsák dalnokai, a csalogányok se bíztak a 
forró tavaszban; pedig máskor április vége felé, 
nem sokkal a fecskék után ök is megjönnek. 

Végre mégis •— talán látták, hogy tovább már 
nem várhatnak, — egész hónapi késedelem után 
megérkeztek a csalogányok és fecskék egy­
szerre. 

Hozzánk csak az az egy pár fecske jött, s mert 
már elkéstek, rögtön fölkeresték a kapu alatt kis 
fészköket. De azt most már elfoglalva találták. 
Benyhe, garázda veréb-népség telepedett az ele­
gáns kis lakásba, tele hordta azt mindenféle sze­
méttel s lomposan össze-vissza hányva, beleül­
tek. A körültük le s fel nyilalló fecskepár mél­
tatlankodva panaszkodott, jajongott, fenyegetőd-
zött s neki-neki repült a fészeknek; de hatalmas 
számycsapásaik elől elbújtak, finom csőreiktől 
pedig nem féltek az erős otromba verebek.Végre 
a fecskék hozzánk szálltak, s oly esengve kértek 
tőlünk igazságot, hogy mi kidobáltattuk a vere­
beket ; mire a jogos tulajdonosok rögtön elfoglal­
ták a fészket, s ők meg nagy botránkozással do­
bálták ki belőle a piszkos szemetet, a mi a maj­
dani meztelen verebecskék gyermek-kelengyéje 
lett volna. 

Most már sietni kellett a berendezéssel. De e 
közben a szép forró tavasz mind rútabb, rútabb 
lett, s mindjobban és jobban kihűlt. Nappal esett, 
éjjel derek já r tak; hanem azért még a fecskepár 
boldogan dalolgatott. Azért a virágok is nyütak 
a hidegben s még szebbek, üdébbek voltak, mert 
egész nap rajtuk rezegtek az esőcseppek. Csak­
hogy a mint a rózsák nyilni kezdtek, a kibomló 
szirmok mindeniknél, — még a hófehér rózsák­
nál is — egyforma sötétpirosra voltak csípve a 
dértől. Itt-ott a csalogány is megszólalt, kissé 
ugyan meghűlve, rekedten dalolt s ha az olvadó 
ezüst hangokba akart kezdeni, egy-egy éles ha­
mis hanggal belecsuklott s aztán e feletti harag­
jában rút s krákogó és nyávogó hangokat hal­
latott. 

A tavasz pedig mindig zordonabbra vál t ; 
nappal havas eső, vagy dara esett, éjjel dér volt, 

s közbe-közbe olyan fagyos éjszaki viharok jöt­
tek-mentek, melyektől még a lég is jegessé lett. 

És a viharok durva keze letördelte a fák 
lombjait; letépte és szerteszórta a jázmin, tama-
risk ós ákácz virágait, megragadta a rózsatök 
koronáját s zúgva, ordítozva, ugy tépázta, hogy 
azok eszméletlenül hulltak szét. A Jézus szent 
szíve bokrain lefosztogatta a kalászokról a könny-
cseppes kis virág-sziveket, s a gránátfa bimbói 
mint apró piros cseresznyék hevertek alatta az 
összekuszált fűben, mig az árvácskák ájtatos 
arczocskáikkal a földre borultak. 

Es igy tartott ez folyton fokozódva nyolez na­
pig. Akkor végre a havas eső és fagyos vihar el­
állt s a nap kisütött fehéren, bágyadtan, téliesen. 
És kisiettünk megnézni a fecskéket, rózsákat, 
csalogányokat. A fecskék ott ültek a kapu alatt 
mindketten a fészekben; hosszú szárny- és fark-
tollaik küátszottak, csak fejecskéiket dugták össze. 
Elkerültük, hogy föl ne rezzenjenek, ha tán 
alusznak, s elmentünk a kertbe. Oh, a rózsákkal 
könyörtelenül bántak a viharok! Hánynak a ko­
ronáját törték le, hányat hurczoltak meg a sár­
ban ! Mennyi bimbóremény, mennyi virág-öröm 
volt ott megsemmisítve! Hát én e rossz napok 
alatt hiába könyörögtem, hogy 

Az élet viharaiban 
Kik küzdeni erőtlenek: 

Oh védjétek, jó szellemek, 
A gyönge, gyöngéd lényeket 1 

Nem hallgattak meg; nem védték meg ked-
venez rózsámat sem. Elpusztult a «Réve d'orn ! 
is. Pedig ahhoz személyes viszony kötött, mert 
magam szemeztem. Koronája letörve feküdt a 
földön. Oh, én arany álmom ! 

Nem védték meg a csalogányokat sem. Mert 
nemcsak hogy meghűltek s elrekedtek, de telje­
sen el is tűntek. Ök a fagyos esőben nem fog­
hattak fészeképítéshez s igy könnyű szerrel 
útra kelhettek, s talán egy jobb, melegebb tájra 
menekültek el innen. 

Nem védték meg a fecskéket sem. Mert mikor 
bementünk a kertből, ép abban a helyzetben ta­
láltuk őket, fejecskéiket összedugva, mint egy 
órával azelőtt. Ez az álom már nagyon mélynek 
látszott, oly mélynek, melyből nincs ébredés. 
Megnéztük hát a fészket és láttuk, hogy a két 
fecske összeborulva holtan feküdt négy picziny 
tojáska felett. 

Ők már el nem távozhattak, mert a kötelesség 
kis otthonukhoz kötötte, — s talán tollazatúkat 
az ólmos eső átáztatta s az éjjeli fagy aztán kis 
szivükig hatolt, vagy élelmet nem találtak a 
folytonos eső és havazás közt. Én pedig haszta­
lan kértem a jó szellemeket érettük, ők meg sze­
génykék gyöngék és erőtlenek voltak arra, hogy 
az élet viharaival megküzdjenek, mert bármily 
magasra tudtak is szárnyalni, a könyörtelen hi-

[ deg, kemény sors elől nem menekülhettek, — 
elrejtőztek hát parányi otthonukba, hogy együtt 
haljanak meg. 

És igy e két kis szerencsétlen madárka meg 
sem szolgált senkinek pipereczikkül. Mi együtt 
hagytuk őket s ugy a mint voltak, fészkestül te­
mettettük el a gyöngyvirágok közé. Tavaszon­
ként úgyis a fecskék keltik föl az alvó gyöngyvi­
rágokat, itt meg jövő kikeletkor talán majd a 
gyöngyvirágok fogják kivirítani az alattok alvó 
fecskék álmait. 

Azóta nincs fecskénk. Ez a két utolsó itt ma­
radt, a többi pedig ott. Nem tért vissza még az 
a kedves gyerek sem, a kit magunk neveltünk 
nagyra. Pedig igazán csak egy morzsa volt, mi­
kor véresen, elaléltan behozták az utczáról. Az 
utolsó fecskepár családjából való volt, de még az 
előző nyáron, — mikor négy kicsmyök kijött a 
fészekből s a gondos szülők kivitték őket az ut-
czára s a ház előtt egy ailanthus magasan ki­
nyúló ágára ültették le szépen sorba. De még 

sem ültek elég magasan, mert egy arra hajtó 
kocsis ősi virtusból közójök csapott az ostorral. 
Három elszállt, de a legkisebbet, leggyengébbet 
leütötte. Mi aztán gondviselésünkbe vettük. 
Minden beteg állat megszelídül, ha akkor valaki 
jó hozzá, há t még az ilyen kis baba-madár! 
Mert még egészen kurtika volt, s széles szája 
közepén csak egy picziny hegyecske jelezte, 
hogy ott lesz a csőre. Eleinte nem akart másutt 
lenni, csak Júlia nővérem kezében, ott meleg és 
puha is volt s oldalra dőlve ült, hogy sebzett 
szárnyát s lábacskáját védje, de a mellett foly­
ton kért enni. Bámulatos sok pókot és legyet 
megevett egy huzamban. Hetven légy elnyelése 
után is meg többért csipogott. Rendesen az 
ebédlőben egy falikosár szélén, az ajtó mellett 
üldögélt s a ki csak elment mellette, mindenkit 
megállított. Étette is őt mindenki. Később, mikor 
már semmi baja sem volt, még bátrabb és kö­
vetelőbb lett 6e oda is jött hozzánk. Főkép Júlia 
nővéremnek ha csak a hangját hallotta, már 
hozzá repült, s rászállt kezére, hajára és vállára, 
s nyakát kinyújtva csipogva forgatta kis fejét s 
reszkettetve rázta rövid számyacskáit. Mikor 
szárnyai jobban megnőttek, maga is kezdett va­
dászgatni, s egy-egy betévedt légy után körül 
szállt az ebédlőben. Majd egy dongóért, mely a 
nyitott ablak előtt repkedett, ki is szállt az ud­
varra. Igy megtanult ki és bejárai az ablakon. 
De hova-tovább mindig hosszasabban maradt 
kinn és mindig ritkábban jött be étket kérni. 
Legtöbbször csak oda ült az ebédlő ablaka előtt 
álló «Marechal Niel» rózsafa karójára s onnan 

! csevegett, beszélgetett be hozzánk. Igen kedves, 
bájos kép volt az ; a rendkívül nagy, lankatag 
sárga rózsák közt a fehér karó tetején az a kis 
fekete elegáns madárka, a mint fényes fejecské­
jét ide-oda hajtogatva, szinte mámoros örömmel 
dalolgatta el nekünk mindazt, a mit künn a nagy 
világban látott s a mivel kis lelke ott megtelt. 

Eleinte, ha ott künn feléje mentünk, repesett 
élőnkbe s örült, ha megfogtuk s bevittük. Később 
is repesett, de már fölrepült, ha meg akartuk 
fogni; hanem azért rögtön visszarepült a rózsák 
közé a karó tetejére, — s éjjelre mindig hazajött 
és rendes helyén, a falikosáron aludt az ebédlő­
ben s esős időben a nappal nagyobb részét is 
ott töltötte. A szobában utánunk járt, csak azt 
nem tűrte, hogy megfogják. 

Az ablak alatt ült, a Marechal Niel rózsák 
közt akkor is, mikor ősszel 

• Magas születésű rokonai eljöttek érte 
8 magukkal vitték!..» 

Az összesereglett fecskék csak hosszas rábe­
széléssel vehették rá, hogy velük menjen. De 
előbb hozzánk fordult s fejecskéjét hajtogatva 
beszélgetett, mintha mondta volna: csak ta­
vaszig ! csak tavaszig! — aztán összecsapta s 
kiterjesztette hosszú szárnyait s vidáman repült 
el egy más hazába. És és soha sem tért 
vissza. 
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VI. 
Az orosz csapatok kivonulása Magyarországról. 

Az orosz hadsereg kivonulásának Magyaror­
szágból természetesen gyorsabban kellett volna 
megtörténnie, mint az előre tervezett hadmivele-
tek alapját képező bevonulásnak, de a hadsereg 
egyes részei igen távol állottak egymástól, s a 
tökéletesen kiélt országban csak bizonyos tápvo­
nalokon lehetett a csapatok élelmezésére szá-
mitani. 

Az osztrák fővezénylet, a miként tudva van, 
elejétől kezdve nem gondolt az orosz sereg szük­
ségeivel, sőt bátran mondhatjuk, hogy a hol csak 
lehetett, százféle akadályt görditett elénk. 

Tábori kórházainkban csak a nehéz sebbe 
esett, vagy súlyos nyavalyákban sinlődő katoná­
kat és tiszteket akartuk hátrahagyni, de ezekkel 
senki sem törődött, mihelyt a mi orvosaink eltá­
voztak. 

A varsói herczeg a fegyverletétel után Szent­
pétervárra sietett. Bécsen keresztül utaztában 
panaszt emelt az orosz sereget ért méltatlanságok 
ellen, de erre nagyon keveset adtak, mert anyagi 
segítség helyett néhány visszamaradt tisztnek •— 
rendjelekkel kedveskedtek. 

A kivonuló orosz sereg állapota nem volt ugyan 
oly kétségbeejtő, mint a milyennek annak ide­
jén franczia és angol katonai irók ecsetelték; de 
az egész hadjárat rövid tartamát tekintve, kétsé­
get nem szenved, hogy egyes hadosztályok rend­
kívül sokat vesztettek. 

A gyalogság, leginkább a nyári roppant hő­
ségben előfordult erőszakolt menetelések folytán, 
létszámának 27 százalékát adta a kórházba, és a 
csatatéren a nélkül is meggyérült lovascsapato­
kat leginkább a hazatérés öröme tartotta tűrhető 
karban. Aránylag legtöbbet szenvedett a tüzér­
ség, emberekben ugy mint fogatokban, habár 
működéséről nem sok jót mondhatunk. A ma­
gyar könnyű ütegek rendkívüli mozgékonysága 
miatt nagyobb mérvű tüzérségi harczok nem 
igen fordultak elő a nélkül, hogy a rövidebbet 
mi, oroszok ne húztuk volna. Igaz ugyan, hogy 
egyes akcziókat nehezebb méretű ágyúink dön­
töttek el javunkra, de azért e réven valódi túl­
súlyra soha sem vergődhettünk, 

Ezt leginkább Gillinschmidt tábornok ós tü­
zérségi főnök azon ferde nézetének köszönhetjük, 
hogy a Varsóban tartott haditanácsokban mindig 
a mellett kardoskodott, hogy Magyarországba 
csakis nehéz s messzehordó ágyukat kell vinni. 

így aztán leginkább 12—18 fontos gyalog üte­
gek jutottak az egyes hadosztályokba, melyeknek 
czélszerűtlensége már a bevonulás első napjai­
ban kitűnt. 

Ott, a hol az országutak hiányában mezei 
düllőutakon kellett menetelni, a nehéz tüzérség 
nemcsak hogy hasznunkra nem volt, de a csa­
patok mozdulatait egyenesen megakasztotta. 

Volt eset, midőn egész zászlóaljakat kellett a 
puha, süppedékes talajon a tengelyig befeneklett 
ágyuk kivonszolására felhasználni. És ugyan­
ezen utakon az ellenség ütegei minden fennaka­
dás nélkül mozogtak és harczoltak. 

Az ellenség utóvódei rendesen lovasságból és 
könnyű tüzérségből állottak, mig gyalogságot 
csak akkor mutattak, midőn ennek felhasználá­
sát erdős vagy bokros terepek lehetővé tették. 

Voltak esetek, midőn az ellenség rendetlen és 
gyors visszavonulást színlelve, elövédeinket ül­
dözésre ingerelte. Itt aztán gyakran megtörtént, 
hogy egyes csapatok az eredeti tervtől eltérve, 
előrenyomultak ugyan, de a megfutamodott el­
lenség helyett oly kereszttűzre akadtak, melyből 
csak nagy veszteséggel szabadulhattak. 

így például Vácznál Sass tábornok, Bebutov 
herczeg hibáját helyreütni akarván, maga is ke-
lepczébe került. A vett hirek szerint — melyek 
utóbb hamisaknak bizonyultak — az ellenség 
zöme Vácztól már Bebutov elhamarkodott táma­
dása előtti napon eltávozván, onnan legalább 4 
órai távolságban állott. — Nem volt tehát ok rá, 
miért ne lehetne az utóvédtől valószinüleg elma­
radt vagy elvágott csapatrészeket elfogni vagy 
legalább szétugrasztani. De mire Sass csapatjai 
a város éjszaki részén bevonultak, oly erős lo­
vassági tömegek ütöttek reájuk, hogy esak a leg­
gyorsabb visszavonulás mentette meg őket a vég­
elpusztulástól. 

E helyen tehát az ellenség utóvéde a zömmel 
még szoros összeköttetésben állván, súlyos csa­
pásait biztosan mérhette Sass és Bebutov meg­
gyérült soraira. Ha ekkor könnyű tüzérség áll 
rendelkezésünkre, az utórészt bizonyára fel lehe­
tett volna tartani, mig annak hiányában nem 
maradt egyéb hátra, mint a szégyenszemmel való 
visszavonulás. Kiszámíthatatlan bajok támad­
hattak volna továbbá tüzérségünk nehézkességé­
ből, ha a fegyverletétel véletlenül véget nem vet 
a háborúnak. 

Hiába hozzák fel mentségül katonai köreink­
ben, hogy a tartaléknál hátramaradt könnyű 
tüzérség már június 27-én a határ felé megin­
díttatott. Ez utólagos intézkedések nem hoz­
hatták volna többe helyre a már elkövetett hi­
bákat, mert mire az ily módon útnak indult 
ütegek a hadsereghez émek, beosztásuk végte­
len zavarokat idéz elő. 

A kivonulás tartama alatt több izben azt 
kellett tapasztalnom, hogy a lakosság nem mu­
tatta többé azt a nyugalmat, melyet irántunk a 
beavatkozás kezdetén tanúsított. Magában az 
orosz seregben elejétől kezdve mindvégig a leg­
nagyobb fegyelem uralkodott, és egyes csekély 
kihágások kivételével, melyek még béke idején 
is elő szoktak fordulni, senki sem panaszkodha­
tott katonáink ellen. 

Embereink gyakran utolsó falatjukat is meg-

KAR1KÁS MIHÁLY. 
Cserna K. rajza. 

osztották a mindenükből kifosztott lakosokkal, 
kiknek hajlékaikat a németek felgyújtották. 

A kórházakban hátramaradt betegek nem 
győzték eléggé dicsérni a városbeli orvosokat és 
sebészeket, és nem tudok esetet reá, hogy e 
részben még a legcsekélyebb panaszt is hallot­
tam volna. 

Mi okozhatta tehát a rögtöni fordulatot és 
gyűlöletet'? 

(Folytatása köv.) 

EGY JÓ ÖREG KORCSMÁROS. 
Budapestnek, mint általán minden czivilizált 

ország nagy városának társas életében, a hol a 
lakosság túlnyomó nagy részének nincsen ház­
tartása s még kevesebben vannak ugy berendezve, 
hogy szálló vendéget fogadhassanak, fontos sze­
repet játszanak a szállók, a vendéglők, nyüvános 
éttermek és kávéházak. De nem sok olyan város 
van, melynek egyes vendéglői helyiségei egy­
úttal kultúrtörténeti jelentőséggel is dicseked­
hetnének. 

Budapesten azonban e század elejétől kezdve 
mindig volt ilyen egy vagy több is. A harminczas 
években a «Csiga» volt az irodalmi világ, neve­
zetesen az «Auróra-kör» gyülőhelye, a hol 
Kisfaludy Károly, Vörösmarty Mihály s más 
többé-kevésbbé nevezetes pályatársaik minden 
napos vendégek valának. A szabadságharcz előtt 
és alatt a «Pillvax» tett jelentősebb hirre szert 

a szabadelvű ifjúságnak s Petőfinek és körének 
ott tartott összejöveteleivel: a Bach időben a 
«Komló-kert» volt valódi irodalmi központ s a 
hatvanas évek elején a «Fillinger-kávéház», 
majd meg a «Kammon» szerepelt, hogy az 
«Arany sast» ne is említsük, mely a vidéki gentry-
nek évtizedeken át mindig kedvencz szállóhelye 
volt s mindenki biztosra vehette, hogy ott isme­
rősre talál. 

M. hó 24-én a szervitatéri «Kis Pipa» ülte meg 
fönnállásának 30 éves jubileumát. Egy udvari 
kis helyiség az egész, egy hosszú nagy szobából 
s egy ablak nélküli kis benyílóból áÜó, de na­
gyobb hire van az országban, mint akármelyik 
három emeletes nagy hotelnek, melynek kapujá­
ban aranypaszomántos sapkáju portás fogadja a 
vendégeket. 

S meg is érdemli hirét becsületesen. Mert a 
«Kis Pipa» Budapesten valódi speeziálitás. Va­
lódi magyar kocsma, a maga ősi szerénységével, 
igaz magyar ínynek való ételeivel és olcsó áraival. 
Ha a magyar különlegességekre kíváncsi idegen­
nek be akarjuk mutatni a magyar konyhát, — 
ha a szalmaözvegy ember megunva a vendéglői 
szokásos étlapot, oly ételre vágyik, mely abba a 
csalódásba ringatja, hogy a saját házi tűzhelyén 
főzték, — ha diákkori ismerőssel, régi jó barát­
tal kivan találkozni, •— vagy ha végre, a mi 
különösen fiatal embernél szintén megesik 
néha, spórolást javasol a pénzügyminiszter: ott 
a «Kis Pipa.D 

Az (iArany sasról» mondta néhai Bemáth 
Gazsi a josefstadti várfogságából hazatért hon­
védezredesnek, a ki egy jó magyar vacsoráló 
helyet tudakolt: «Eredj fiam az Arany sasba, 
ott még ma sem tudják, hogy már nincs forra­
dalom, i) A «Kis Pipáról)) is elmondhatni, hogy 
ott még ma sem tudnak az osztrák-magyar vi­
lágról. Tiszta magyar annak minden ize, étlapja, 
étele, itala, pinczéje, vendége,, korcsmárosa. A jó 
öreg Karikás bácsi, a ki a helyiséget ez előtt 
harmincz évvel, tehát a Kazinczy-ünnepekkel s 
a Széchenyi gyászos halálával megújuló magyar 
világ idejében megnyitotta, ma is az, a ki három 
évtizeddel volt ez előtt. Ma is lehetetlenségnek 
tartja, mint tartotta akkor, hogy valaki nála egy 
forintnál nagyobb összegre menő ebédet meg­
ehessék s ha idegen ember vetődik hozzá, most is 
össze kell hívni az egész személyzetet, mig végre 
közös erővel megértik valahogy, hogy mit akar. 

De nem egyedül ez képezi a «Kis Pipa» spe-
czialitását. Nagy része van ebben a vendégsereg­
nek is, mely itt délben háromnegyed 12-tÖl fel 
3-ig, este nyolcztól éjfélig találkozik (később nem, 
mert pont éjfélkor elsikkad minden pincze kul­
csa). A tanuló-ifjúság, a hivatalnok-sereg, az 
iró-világ szolgáltatja a «Kis Pipa» vendégeinek 
zömét. S a kik ma a magyar közélet különböző 
ágaiban vezérszerepet játszanak, nagyobb részint 
mind látogatói valának fiatalabb korukban a 
«Kis Pipa» kerek asztalainak s itt lettek egymás­
sal ismerősök. Látva az alacsony boltozatu ud­
vari helyiséget, mely néha oly sötét, hogy délben 
is lámpát kell benne gyújtani, senki se mon­
daná, az országnak hány nevezetessége érezte itt 
otthon magát. Vidats János, Fornszek Sándor, 
Simonyi Ernő s mások hosszú száműzetésük 
után itt találkoztak hajdani bajtársaikkal. Bö­
szörményi László, Madarász József, Teleki Sán­
dor gróf, Székely József, sőt mikor ugy «haza 
nézett", néha még Kossuth hű kísérője, Ihász 
Dániel is gyakran fordultak meg az emigránsok 
híres asztalánál. Kecskeméthy Aurél, Vahot 
Imre, Lisznyay Kálmán, Bernáth Gazsi, Vajda 
János, s a «Vasárnapi Újság» boldog emlékezetű 
szerkesztője, Pákh Albert, Sárosy Gyula, Lauka 
Gusztáv, Tóth Kálmán, majd az ujabb irók kö­
zül Dalmady Győző, Komócsy József, Zilahy 
Károly és Imre, Bérezik Árpád, Csávolszky La­
jos, Kazár Emil, Tors Kálmán s más irodalmi 
férfiak éveken át voltak a «Kis Pipának» csak­
nem mindennapos vendégei. A művész-világnak 
szintén kedvencz helye volt a kis étkező-terem s 
az öreg Réthy bácsi, Lendvay Márton (az ifjabb), 
Izsó Miklós, Munkácsy Mihály, id. Ábrányi Kor­
nél, Zimay László a város túlsó végéről is szíve­
sen jöttek ide a hü-es szűz-pecsenyére vagy ma-
dárhusra. De, mint a «Kis Pipa» évkönyvei 
beszélik, sok mai nagyúr, miniszter, államtitkár, 
képviselő, egyetemi tanai-, miniszteri tanácsos, 
akadémikus, kúriai biró is. így a többek közt Szi­
lágyi Dezső, Wekerle Sándor, Kozma Sándor, 
dr. Kétly Károly, stb. S hogy többet ne említ­
sünk, képviselő korában még a jó Göndöcs Be­
nedek apát is idejárt. 
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Persze, hogy ilyen társaság messze földre el­

vitte a «Kis Pipa» himevét. Eljutott az a királyi 
udvarhoz is és Karikás bácsinak a küály asztalá­
nál is remekelni kellett. S meg is cselekedte tel­
jes dicsőséggel. A «Kis Pipa» neve aBaedekerbe 
is bejutott s a «kereskedelmi asztalnál» ritka az 
a hét, hogy ne fordulna meg idegen földi utazó. 
A kiállítás alkalmával itt járt francziáknak is itt 
mutatták be a specziális magyar ételeket. 

A jó öreg korcsmáros és törzsvendégei között 
egész familiáris viszony szövődött az évek folya­
mán. Minden esztendőben megülik a neve nap­
ját. Ez idén hetvenedik születés napját s egyúttal 
szakács-mesterré avattatásának félszázados jubi­
leumát ünnepelték, mely a «Kis Pipa» megnyi­
tásának épen harminczadik évfordulójára esett. 
Ez alkalomra az irodalmi meg a művész-asztal 
külön alkalmi lapot adott ki, s az ünnepeltnek 
Cserna Károly jeles fiatal művészünk által ké­
szített, jól sikerült olajfestésü arczképét leplezték 
le, melyet ez alkalommal mi is bemutatunk. 

Megérdemli a jó öreg korcsmáros. A maga 
szakmájában ő is tett a magyarságért, különösen 
pedig a főváros magyarosodásáért annyit, mint 
bárki más, azzal a különbséggel, hogy soha sem 
csinált belőle érdemet, hanem egész természe­
tesnek találta, ha a magyar ember az életrend­
jében sem kivan egyéb lenni, mint magyar. 

A KALOTASZEGI VARROTTASRÓL. 
«Egy román ur»-nak. 

Most két éve amárczius 15-én Kolozsvárit 
tartott ünnepélyen felolvasták «Egy ifjú hős» 
czimü művemet, erre harmadnapra «Egy román 
ifjúi) aláírással egy levelet kapok, melyben aro­
mán ifjú megmagyarázza nekem, hogy Vasvári 
Pál egy orosz pap fia volt, Petőfi pedig Petrovics 
stb. •— tehát mindezekből vonnám le a következ­
tetést. Most «Egy román ur» aláírással (vájjon 
nem amaz ifjú nőtte ki magát azóta úrrá?) ismét 
jö egy különben tisztességes hangon irt levél, a 
mely felfedezi előttem, hogy: «a magyarnak 
nevezett házi ipar, a most már annyira elterjedt 
varrottas, román nők munkája». . . És ugyan­
csak ma a varrottas egyik nagyon buzgó terjesz­
tője, •— ki épen most lett alapító-tagja a kultur-
egyletnek, — a többek között ezt irja: "Egy kü­
lönben nagyon kedves, mivelt román ur azt ál­
lítja előttem, hogy ő csak neveti ezt a nagyra 
fujt varrottas-ügyet, mert az nem magyar munka, 
mivel mind móczok varrják; most már én óhaj­
tanám tudni: mi az igaz?» No hát először is az 
az állítás nem igaz! 

De mig ezt bővebben bebizonyítanám, hogy 
egészen érthető legyen a dolog, vessünk egy futó 
pillantást erre a vidékre, melyet, — fájdalom — 
sokan még mindig csak annyira ismernek, 
mintha Kalifornián tul lenne, mert egyik varrot-
tast kérő levél azt mondja: «Óhajtok valamit 
venni a jó székely nép munkájából.. .» (Nincs 
itt egy székely is !) Másik az ooláh nők mun-
káját» kéri (nem van- itt a világgá küldött var-
rottasokban egy oláh menyecskén kivül több 
ólát;.! De ehhez még visszatérünk.) Szóval sok­
sok levél bizonyítja azt, hogy Kalotaszeg vidé­
kéről egy pár ismertető szó még mindig nem 
felesleges! 

Tehát itt, e hegyek közé húzódott kicsi falvak 
között van egynehány egészen magyar, néhány 
vegyes lakóju és néhány egészen oláh — már 
csak igy mondom, mert igy szoktam meg gyer­
mekkoromban s mert a kikről mondom, maguk 
is igy nevezik magukat. A hol én születtem és 
felnőttem: Magyar-Gyerő-Monostoron, ott több 
az oláh, mint a magyar, cselédeink is nagyob-
bára oláhok voltak mindig és soha sem tett az 
előttünk különbséget hogy a kicsi házakban az 
ágyszalmát magyar, vagy oláh beteg nyomja-e ? 
Epén egyformán ment a jól ismert zöld «rös-
tölő» az erős levessel, s a piros csikós ta­
karóruha a puha fehér kenyériéi a magyar 
vagy oláh szenvedőkhöz. S mikor jött egy na­
gyon szomorú nap és a harangok a «magyar* és 
két «oláh torony »-ban pár óra hosszáig szaka­
datlanul zúgtak, akkor magyar és oláh házak­
ban egyaránt megeredt a könny és siratták igaz 
részvéttel a «mi atyánk »-at. Hyen emlékek után 
elhiheti akárki, hogy nem teszek megkülönböz­
tetést a nép között, itt különben is mindig meg­
értették egymást, meg még akkor is, midőn más 
vidékeken másként folyt a nóta. 

S most már elképzelheti akárki, hogy ha a 
varrottast nem oláh nők varrják, — a mint hogy 

nem is azok varrják, — kell annak valami okának 
lenni; az ok pedig az, hogy az oláh nők fodor­
vásznat teljességgel nem tudnak szőni, varrottast 
pedig nagyon kevés tud közülök, de ez a kevés 
sem varrhat, ha nincsen mire. Mert a magyar 
asszony csak ugy adja el az ő páratlan fodor­
vásznát, hogy azt aztán vissza is kapja kivar-
rásra. 

Van egy jó arczu, szelid tekintetű oláh me­
nyecske, — előbb kis leánynak néztem, de az­
tán megtudtam, hogy neki van két kis leánya, — 
Szimjon Flórának hívják (az «Egy román ur» 
kedvéért azt is megmondom, hogy Nyárszón la­
kik). A múlt évben beállít hozzám ez a Flóra s 
azt kérdi, hogy a miért ö nem magyar, kap-e 
varrást? «Mert instálom alássan, ugy megtanul­
tam a varrottast, épen mint a magyar leány.» 
«Kapsz Flóra, de hát vásznat hoztál-e ?» —« Hoz­
tam, de inkább hiszem, az nem jó, mert a mi 
vásznunk nem lesz fodor soha; azért is csúfo­
lódnak egymás kisebbítésére a magyarok egy­
mással ugy, hogy «olyan ványnyadt vagy mint 
az oláhné vásznya!» Mert az igaz is, hogy össze 
nem fut.»—«De hát, ha ti ugy tudjátok ezt, miért 
nem szőttök fodorvásznat ?» — «Mert hogy a 
nagyanyáink is mind ilyet szövének, hát csak 
megmaradunk mi is a mellett.* 

Es igy, ha a szép kis Flórának munkát akarok 
adni — már pedig akarok! — gyolcsra kell 
hogy varrassam. Igy aztán a két-háromszáz 
varrottast készítő népiparos között van egy oláh 
menyecske két húgával. Hogy több nincs, bizony 
nem rajtam múlik, de mivel igy van, igy mond­
tam el. Hogy pedig az «Egy román ur» is erről 
megbizonyosodjék, van annak egy nagyon egy­
szerű módja: jöjjön Kalotaszegre, keresse fel a 
falvak kicsi házait, s tudakozódjék a varrottas 
felől, igy majd nyomára jő olyan dolgoknak is, 
melyeket én le nem irok azon oknál fogva: «ne 
tudja a te bal kezed, hogy mit cselekszik a jobb 
kezed.» 

Hej! hogy is kell védeni ezt a népipart min­
denfelől : a külföldi divatlapok kiadják ősi min­
táinkat — melyeknek pár százados eredetije itt 
nyugszik a tulipános ládák mélyén — szerb 
vagy ó-német mintáknak. Itthon pedig hamisít­
ják mindenképen: géppel az egyik, kézzel a 
másik, és ez a kézzel való hamisítás abból áll 
(a mit nem felesleges tudni az érdeklődő kö­
zönségnek sem), hogy a soha meg nem fodro­
sodé, de sokkal olcsóbb oláh vászonra varratják 
szinét vesztő pamutból össze-vissza a stil nélküli 
mintákat, de ők maguk — az üzérek — nem 
merik kimosatni, mert tudják, hogy akkor semmi, 
s igy házaltatnak vele. A ki nem ért hozzá, meg­
veszi és csak elcsodálkozik rövid használat után, 
hogy hát üyen-e a páratlan varrottas ? A nem 
igazi olyan. De az igazi, a min az eddigi nyom­
tatott czédulákon kivül ezután ott lesz a védjegy 
is, olyan, hogy minél többet hurbolják, annál 
szebb és még az unokák is használhatják. 

Mikor igy fegyvert ragadok a varrottas mel­
lett, mindig arra gondolok, hogy vájjon nem 
emlékeztet-e ez a dolog egy kissé Don Qui-
chotte-ra? 

De aztán, ha kitekintek az udvarra és látom a 
várakozó tömeget, az apró leánykáktól a koros 
asszonyig, a ki mind váró, kérő tekintettel csüng 
a tornácz üvegajtaján, hogy vájjon kap-e mun­
kát? s mikor egy halom vászonnal terhelve meg­
látják a kiosztó leányt, tekintetök csillog s ajku­
kon hálás szavak kelnek; akkor azt gondolom: 
nem, nem a szélmalmokkal való harcz ez! Ki­
tartok, a mig lehet, kitartok mellettetek, — bíz­
zatok csak! 

És az «Egy román ur» elhiheti, hogy ha az 
udvaron a muszulyos magyar leányok között 
piros fersinges oláh fáták is lesznek, akkor is ezt 
fogom mondani GYARMATHY ZSIGÁNÉ. 

COP-MARLET MARA. 
Tavaly egy díszes kiállítású illusztrált könyv 

jelent meg Budapesten. Grill-kiadása, Franklin­
nyomása, Vastagh György képei valósággal al-
bumszerii könyvvé teszik. A könyv a délszláv 
nőkről szól s maga a szerző a legérdekesebb 
azon alakok közül, a melyeket e könyv bemutat. 
Cop-Markt Mara délszláv irónő. A mű ethno-
graphiai értékét is kiválóan emelő hat képből, 
Vastagh György művészünknek biztosan és fino­
mul jellemző alkotásai közül hármat, a bosnyák 
leányt, a bánsági szerb leányt s a czigányaaz-
szonyt, még a könyv megjelenése előtt bemutatta 

olvasóinak a Vasárnapi Újság, múlt évi folya­
mában. Most pedig közöljük a többi hármat, 
a montenegrói nőt jellemzetes állásában, s a dél­
szláv költészet legsajátosabb alakját: a népkép­
zelet lenge fehér Vílá-ját, a délszlávokat meg­
bűvölő erdei tündért, és magát a jeles Írónőt, a 
szép meséiről az egész müveit világon ismeretes 
Cop-Marlet Marát. 

E műben sok tárgyilagosságot, eredeti felfo­
gást, helyes néprajzi ítéletet találunk. A könyvet 
ós szerzőjét Helfert báró előszava mutatja be, 
hivatkozva arra, hogy Európa még nem vénült 
meg, s hogy kivált a Balkánban élnek még 
fiatal népek, tanulmányra rendkívül érdemesek. 
A mostani szláv nők bemutatása előtt a szerző 
a régi szlávoknak szentel egy fejezetet. Ez a 
homályos mythologiai és zavart őstörténeti rejt­
vényekkel tele tér nem tulajdonképeni otthona 
az életvidor költőnőnek, de előadása itt is érde­
kes. A mü magvában, a délszláv női típusok 
bemutatásában, egész mórtékében érvényesül a 
népét ismerő és vele érző költőnő irói egyéni­
sége. Meleg rajzát adja kivált a szerelmi élet­
nek és a házassági szokásoknak, a melyeknek 
kivonatát is közölte a Vasárnapi Újság fent idé­
zett száma. 

Cop Mara, a czigány életnek Európában és 
Afrikában szintén buzgó tanulmányozója, e mű­
vében sem mellőzi a Balkán országok egyik leg­
érdekesebb alakját, a czigány nőt. Szép meséket 
tud róluk, s ha más alkalommal (a Golefjáná-
ban) elvándorolt velők mesés királyukhoz Afrika 
belsejébe, nem csuda, hogy most elkíséri őket 
az alcsúthi kastélyba. 

A délszláv nőkről szóló ezen mü, melynek 
első kiadása németül jelent meg, közelebbről 
francziául is megjelenik Parisban s kívánatos 
volna, hogy magyar nyelven is birjuk ezeket a 
minket is közelebbről érdeklő rajzokat. E rajzok 
különben ugy, mint a szerzönőnek magyarországi 
tárgyú dolgozatai is, például «a turovopoljei 
gróf», «a magyar társaságról", «a horvát nem­
zeti szinházrób), stb. stb. különböző franczia, 
olasz, német folyóiratokban láttak először napvilá­
got. Ujabban a budapesti «Bevue de l'Orient»-ba 
ir minket is érdeklő becses czikkeket, pél­
dául az angol czigány-társaságról, a magyaror­
szági néprajzi társaságról, jelezvén azokat az 
üdvös eredményeket, a melyek a néprajzi társa­
ság működéséből a hazai népek testvéries 
közeledésére nézve származhatnak; továbbá a 
Pálmások párisi nemzetközi akadémiájáról, a 
melynek Cop Mara is választott tagja. 

«A Balkán nemesi udvaraiból» czim alatt 
1887-ben Lipcsében jelent meg egy kötet no­
vellája, József főherczegnek ajánlva, a kitől szár­
maznak azok a nagyjelentőségű és már több iz­
ben idézett következő szavak: «Minket, kelet 
népeit, kivált a magyar és délszláv fajuakat, 
gyakran barbároknak neveznek, s furcsa fogal­
mak uralkodnak felőlünk. És ime! a többi nagy­
műveltségű országokból irgalmatlanul kiűznek 
egész embercsoportokat, szegény barna vándoro­
kat, mig nálunk minden kóborló vándor czigány 
ugyanazt a polgárjogot élvezi, mit minden más 
ember. Most már büszke vagyok barbársá­
gunkra !» E munka előszavában Sacher Masoch 
pár sorban igen előnyösen jellemzi az irónőt, a 
ki új földet fedezett fel, hazáját, a melyet német, 
franczia és horvát nyelven ismertet meg a mű­
velt világgal. 

Az e kötetben foglalt novellákban határozottan 
mutatkoznak Cop Marának kiváló irói előnyei: az 
élet mély és nemes felfogása, erős nemzeti érzület, 
s finom érzék mindannak kiemelésére, a mi a 
sajátos nemzeti vonásokban átalános emberi: 
meleg irály, alakító és rajzoló tehetség, a mely 
az embert és természetet a maga igazi szép 
valójában tünteti fel, s költői szellem. De e 
mellett aztán néha kevésbbé feltűnők, sőt elmo­
sódnak az események fonalai, a meseszövés 
szálai. Az előadás sokszor terjengős, részletekbe 
vesző, a mi pedig az irónő históriai álláspontját 
illeti: az sok tekintetben elfogult s kivált a hor­
vátok és köztünk levő viszony megítélésében a 
miénktől sokban eltérő; nemzeti gyűlölködés 
azonban nem vezeti, sőt barátja a két nemzet 
őszinte testvériesülésének, a minek az által is 
jelét adta, hogy a most alakult magyar néprajzi 
társaság horvát szakosztályának egyik előadói 
tisztjére vállalkozott. 

Cop Mara élete pályája sok tekintetben ér­
dekes. 

A liguriai tenger partján atyja palotájában 
született, ki horvát származású dúsgazdag mtt-
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szaki tiszt volt, anyja szépségéről hires német 
nő. Mara őseiben Európa majd minden népe ke­
reszteződött. Egyik atyai dédanyja angol főúri 
családból származott, Mária Teréziának kereszt­
leánya és különös kegyeltje volt. 

Mara férje, Ch. Marlet, egy franezia szenátor 
íia, algiri ügyvéd. Nejével Budapesten ismerke­
dett meg gróf Zichy Jenő által, midőn Lessep-
sékkel meglátogatta az országos kiállítást. 

Marletné nagy utazásokat tett; Afrikában 
kivált a czigányokat tanulmányozta. Itt született 
lányának, Jozipának József főherczeg volt a ke­
resztapja s a magyar irodalmi és politikai körök­
ben számos személyes ismerőse van. Összekötte­
tésben áll Horvátország szinte összes jelentős 
irodalmi és politikai tényezőjével. Személyes is­
meretségben és levelezésben sok külföldi neve­
zetességgel, a kik közül felemlíthetjük a kö­
vetkezőket : a brazíliai császár, Gladstone, 
továbbá Parisban Grévy, Goblet, Flourens, Sully 
Prudhomme, Mme Adam, Buloz, Zola; Brüsz-
szelben Victor Napóleon és Caraman Chimay her-
czegek, Frére Orbán, Laveleye stb. JJ j 

egy tavaszi gyönyörű reggelen egy csudálatos 
növény fakad fel a szivéből, egy liliom-fehér vi­
rág, melynek kelyhéből születik a víla-gyermek. 
Itt a virág kelyhében a méhecske mézzel táp­
lálja, a hajnal harmattal itatja, mig a gyermek 
nő és nő, és az anya szivétől elválik. Akkor a,z 
anya jávorfa-Ievelekbe burkolja a kis tündér lá­
nyát s a hegyi kigyó leszen a dajkája, — hogy ő 
is mint kigyó marja majd az ellenséget — a 
hegyi szellő ringatja a bölcsőjét, mig fel nem nő 
nagyra, hegyek csodájának, — gyönyörű szép 
lánynak, tiszta és ártatlan szellemi lénynek. 

POPOVICS ISTVÁN. 

EGYVELEG. 
* Khina legnagyobb templomát, egy katbolikus 

székesegyházat, nemrég szentelte be Tagliabne püs­
pök Pekingben. Az ünnepélyen a külföldi követek is 
megjelentek, só't egy khinai miniszter is a császár 
képviseletében. A templomot teljesen khinaiak épí­
tették, még a művészi díszítések is tőlök vannak. 

'•'•'- Az Eiffel-tornyot márczius 11 -én teljesen be­
fejezték s ugyanakkor a munkában résztyett 74 
munkásnak fejenkint 100 frank jutalmat adtak. 

:: Az álmatlanság. Az 50-es években öt berlini 
ember fogadást tett, hogy egy hétig nem alusznak 
semmit. Az álmosság ellen mindenféle szert hasz­
náltak, mindamellett csak egyetlen egy birta ki el­
alvás nélkül s az is 25 fontot vesztett teste súlyából. 
Ketten 130 órai ébrenlét után aludtak el. A negye­
diket már harmadnap tüdó'gvuladás verte le. Az 
ötödik akkor aludt el, midőn lovon ült, leesett a 
földre s karját törte. 

* Bismarck-muzeumot akarnak létesíteni Ber­
linben s a nagy közönséget felhívták, hogy minden­
nemű, a vaskanczellárra vagy elődeire vonatkozó 
ereklyét küldjön be. 

* Az Egyesült-államok uj elnökének neje, Har-
rison asszony, igen házias s egyszerű nő, ki divat 
tekintetében nem lesz irányadó, mint többen előzői 
közül. Mindamellett azt hiszik, hogy az irodalom 
pártolásában jelentékeny hatása lesz, mivel otthon, 
Indianopolisban egy irodalmi klub igen tevékeny 
vezértagja volt. 

* I. Napóleon katonái számára, kik közül abban 
az időben még 4:2,592 élt, III. Napóleon Szent-
Ilona nevű külön érdemrendet alapított. A múlt év 
végén ezekből a veteránokból már csak 130 volt 
életben, kik közül a legidősebb 1785-ben, a leg­
fiatalabb pedig 1800-ban született. 

VILA. Vastagh György rajzai. COP-MARLET MARA. 

VILA. 
Erilei tündér a délszlávok regéiben. 

A vílák nagy hegyekben és kősziklák közt a 
nagy folyamok mentén élnek. Minden víla fiatal, 
szép, fehér habszerü öltönyt visel, a mellén és 
derekán szétbontva hullámzik alá hosszú haja. 
A vílák addig, mig valaki meg nem sérti őket, 
senkit nem hántanak, de ha akad olyan vakmerő, 
a ki akkor háborgatja, midőn a hegyi mezőkön 
a *kolót» lejtik vagy vadásznak, akkor azt a vílák 
megvakítják vagy kezét, lábát megbénítják, vagy 
pedig nyíllal megszúrják a szivét, hogy szörnyet 
hal azonnal. 

A viláknak rejtett szárnyaik vannak, melyekkel 
a felhőkbe repülnek s ottan a mennykövekkel ját­
szanak. A vílák vadásznak, gyönyörűen énekel­
nek és a sebeket gyógyítják titkos hegyi füvekkel. 
A víla ha beleszeret egy földi lénybe, annak ez a 
szerelem életébe kerül («a víla megeszi szivét»). 
A hősnek többnyire barátnője lesz a víla, ki őt 
bajában megvédi és megmenti. A hős a vílának 
*pobratim» (fogadott fivére) és a víla neki *po-
szesztrima* (fogadott nővére). Leghíresebb víla 
a szerb hősi költeményekhen a Rarijqjla, a ki 
hires énekesnő és a szerb nép hősének, Kralye-
vics Markónak a «po8zesztrunája» és védnöke. 

Mikor a víla világra jön, akkor az anyának MONTENEGRÓI NŐ. 
Vastagh György rajza. 

* Vademberek az ökrökről. Uj-Guineában, mi­
dőn legelőször ökröt láttak, ez állatokról megoszlott 
véleményük. Némelyek szerint az ökrök szellemek, 
mivel fejeiken lándzsákat hordanak, mások szerint 
azonban a fehér emberek feleségei lehetnek, mivel 
ők hordozzák a terhet, a mi Uj-Guineában az asszo­
nyok kötelessége. 

''•'• Fejedelmi mulatság. Szent-Iván napján a régi 
rrancziáknál különös szertartás folyt le Parisban a 
Gréve-téren. A hatóság ölfákból tüzet rakatott, me­
lyet virágfüzérekkel díszítettek, s melyet a király ün­
nepélyesen meggyújtott. A máglyában rakéták vol­
tak, továbbá kosarakban 24 macska és egy róka, me­
lyek elevenen égtek el. Az ünnepet a sárga viasz­
gyertyákat vivő hatósági személyek körmenete kezdte 
meg, a király veresbársonnyal díszített viaszgyer­
tyával gyújtotta meg a máglyát s mihelyt a macs­
kák nyávogása megszűnt, eltávozott. A párisiak a 
hamut és szenet összegyűjtötték, mert szerencse­
hozónak tartották. Az ünnepet a városházán lakoma 
követte, melyen a király is résztvett. XTV. Lajos 
kora után ezt a szertartást csak egyszer-kétszer el­
vétve gyakorolták. 

* Az Egyesült-államok széntelepe, számítások 
szerint, képes volna az egész földgömböt, még a je­
lenlegi népesség szaporodását is tekintetbe véve, 
300,000 évig ellátni. Magában Pennsylvaniában 
évenként 680 millió mázsát termelnek s ennek az 
államnak kőszéngazdagsága is elláthatná a világ­
kereskedelmet 50,000 évig. 
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MIHAJLOVA N. OLGA. 
Petőfi orosz fordítója. 

Az i orosz nők általában nagyon műveltek, s 
nemcsak hogy a szorosabb értelemben vett iro­
dalomban, hanem a tudományokban is helyet 
tudnak maguknak kivívni. Csak nemrégiben ol­
vastunk a «Tasárnapi Újságban» egy orosz hölgy­
ről, a ki a helsingforsi egyetemen a mathema-
tika tudós tanára, azután meg egy másikról, a 
kit egy franezia egyetemen az orvosi tudományok 
tudorává avattak fel s a ki czenzorait egész bá­
mulatba ejtette tudományos készültségével. Az 
orosz nőknek ilyen képzettsége, műveltsége 
mintegy hagyományos dolog, hiszen a jó példát 
egyik hírneves ezárnőjük, II. Katalin adta, a ki 
nemcsak hogy újságot alapított, hanem annak 
igen szorgalmas és igen szellemes dolgozó-társa 
is volt, sőt aat sem vette rossz néven, hogy egy 
korabeli puMíczista, Fon-Vizin, polémiát kez­
dett vele, — ellenkezőleg: elfogadta a harezot 
és derekasan végig ra verekedte azt. 

Az itt bemutatott arezkép eredetije, Mihaj-
lova ( Gsjumina) Nikolajevna Olga (t. i. Mihaj-
lovné, Csjurnina Miklós leánya: Olga) szintén 
a nevezetesebb orosz hölgyek közé tartozik s 
minket magyarokat azért érdekelhet közelebbről, 
hogy előszeretettel fordítja Petőfit oroszra. Nem 
érdektelen tudni, hogy mikép ismerked­
tem meg vele, mert ez esetből egy kis ta­
nulságot vonhatunk le magunknak az irói 
és szerkesztői lelkiismeretesség dolgában. 
A legelőkelőbb orosz havi folyóiratban, 
a xVjesztnik Jevropy»-ben látok egy­
szer két Petőfi-verset, aláírva: 0. M. 
Elolvasván a fordítást, azonnal észre­
vettem, hogy az nagyon hibás, sőt az 
egyiknek eredetijét mai napig sem tud­
tam Petőfiben felfedezni (a másik, a mely 
felismerhető volt: «Ha az Isten ekkép 
szólna hozzám...*) Rögtön irtam a 
«Vjesztnik Jevropy* szerkesztőjének, tu­
datva vele, hogy a fordítások nem jók. 
Két hét múlva kapok én aztán egy leve­

let Gorod-Novgorodból, a melyben egy 
előttem ismeretlen, MihajlovnaN. Olga 
nevű hölgy tudatja velem, hogy a ver­
seket ő fordította, hanem ő nem hibás 
abban, hogy a fordítás rosszul sikerült, 
mivelhogy ő — nem tudván magyarul 
— a Francois Coppée franezia szövegét 
használta; annak a bizonyítékául pedig, 
hogy ő Coppéetól egy hajszálnyira sem 
tért el, másolatban megküldte a fran­
ezia szöveget is. Már magában az megle­
pett, hogy valaki érdemesnek tartja ma­
gát ilyen, nálunk bizony «csekélységnek)) 
tartott hibáért igazolni, de még nagyobb 
volt meglepetésem, mikor nemsokára 
Szent-Pétervárról, Sztaszjulevics úrtól, a 
«Vjeszt. Jevr.» szerkesztőjétől kapok le­
velet, a melyben tudatja velem a Petőfi­
fordítás ügyében a fordítóval váltott leve­
lek, tárgyalások eredményét, és megkö­
szöni nekem, hogy a tévedésre őket figyelmez­
tettem, a maga részéről felhozván mentségül, 
hogy lám Puskin Sándor is megjárta igy egy­
szer : a Merimée által kiadott szerb dalokat, — 
azt hívén, hogy azokat Merimée eredeti szerbből 
fordította, — ő is lefordította oroszra, holott 
aztán kisült, hogy azok a Merimé eredeti szer­
zeményei voltak. 

Ez már több volt, mint puszta udvariasság 
s én azonnal irtam Nikolajevna Olgának, nem­
csak sajnálkozva a felett, hogy tudtomon kivül 
egy hölgynek okoztam kellemetlenséget, hanem 
egyúttal felajánlottam neki, hogy majd én ma­
gyar költőkből, oroszul úgynevezett «fehér ver­
sekben* (azaz: nem rímelő sorokban) lefordítok 
neki néhány költeményt oroszra, a verslábakat 
es idomokat lekótázom nefe: ugy majd egészen 
jól fognak neki sikerülni a fordítások. Nikola­
jevna Olga örömmel fogadta ajánlatomat, min­
den levelében szinte superlativusokban emlé­
kezve meg Petőfiről, — s azóta tart köztünk a 
levelezés. Elküldtem neki orosz e fehér versek­
ben* Arany János «Rab gólyáját*, Petőfi "Tá­
volból* és Gyulai Pál • Hadnagy uram* czimü 
költeményeit, — no meg — azon kívánságára, 
hogy tőlem is szeretne valamit — az én «Halál* 
czimü versemet (természetesen: ezután is kül­
dözgetek neki ilyen fordításokat), viszont ő is 
megküldte nekem ez évben megjelent •Költe­
ményeit*, azzal a dedikáczióval, hogy «Szabratu 

po peru, gaszpagyinu Andreju Szabó sz csuvszt-
vom iszkrennej szimpatii ot vtora.» (Magyarul : 
«Szabó Endre urnák, a toll aszerinti bajtársnak, 
őszinte rokonszenve jeléül — a szerző.) E köl­
temények közül egy kedves kis dalt itt közlök: 

Hálóban. 
Megfogtak a lepkét a pajkos gyermekek; 
A hálóban szegény vergődve repdesett 
Hiába! nem birta kimenteni magát, 
Ereje elhagyta, kibúvót nem talált, 
b még szárnyait is kitépték azon felül 
S dévajul kiálták reája: nos — repülj ! 

— Hétköznapi gondok hálója engemet 
Epigy körül fogott — nem menekülhetek. 
Vergődő lelkemnek szárnyát összetépték 
És még azt kiáltja rám a profán népség: 
• Összeszedni erőd miéit nem sikerül? 
lm ott a kivánt czél, — repülj felé, repülj !» 

Mihajlova N. Obja még egészen fiatal asz-
szonyka, a mit arczképén kivül abból lehet ki­
kalkulálni, hogy csak 1884-ben kezdett irni, 
férjhez pedig csak tavaly ment, mert azelőtt a 
lapokban még leány-nevét használta. Sok nyel­
vet beszél; — egyik levelében ugyanis azt irja, 
hogy mindegy neki, ha orosz, angol, franezia 
vagy német nyelven küldöm is neki a magyar 
versek fordításait. En már csak udvariasságból 
is orosz nyelven küldtem neki azokat s mint 
irja: egészen jól megértett és felfogott mindent, 

MIHAJLOVA N. OLGA. 

s nem sokára várhatrm valamelyik vers megje­
lenését. Eredeti és fo> dított verseken kivül szín­
darabok Írásával is foglalkozik. Csak nem régen 
adtak tőle elő egy darabot, még pedig a legelő­
kelőbb szent-pétervári színpadon, a «Császári 
színházban.* A darab czime: «A próba* s az 
orosz-franczia háború idejében játszik. Annak 
idejében — mint a «Novszti» orosz napi­
lapban olvastam — mulatságos dolog történt a 
darab előadatása alkalmával; ugyanis a darab­
ban egy von Drachenfels Ottó nevű német báró 
is szerepel s egyszer csak valahonnan Kron-
stadtból megjelenik Pétervárott egy német báró, 
felkeresi a von Drachenfelset személyesítő szí­
nészt és dühösen tudakozódik, hogy hol talál­
hatja meg a darab szerzőjét, mivelhogy ő az a 
bizonyos Báron Ottó von Drachenfels. Csak ugy 
tudták a németet lecsillapítani, hogy a legköze­
lebbi előadásra egy szabad-jegyet adtak neki, 
hogy győződjék meg: mennyire nincs semmi 
sértő semmiféle Drachenfelsre nézve a da­
rabban. 

Mondjunk szíves «éljen»-ta derék orosz író­
nőre, a ki a magyar költőket megismerteti az 
orosz olvasó közönséggel. SZABÓ ENDRE. 

A SZAMOA-SZIGETEK. 
Nagy riadalomnak volt okozója a lefolyt héten 

egy-Aucklandból érkezett távirat, mely a Szamoa 

szigetekről megrendítő elemi csapás hirét hozta el. 
Márcz. 16-án éjjel óriási vihar tört ki az apiai kikö­
tőben, mely két napig tartott s a kikötőben hor­
gonyzó hét német és amerikai hajót a korállszir-
tekhez csapva, darabokra törte, ugy hogy a le­
génység közül csak kevésnek volt ideje mene­
külni s a többi ott lelte halálát a hullámsírban. 
Minden óvóintózkedés czéltalannak bizonyult ; 
legelőbb az «Kber» nemet gőzös horgonyát sza­
kította el a vihar, mely nyomban elmerült a 
mély vízben; azután az «Adler»-t kapta fel ma­
gasra egy óriási hullám s pillanat alatt a szir­
tekhez vágta. Iszonyú volt a legénység küzdelme. 
Sokan a tajtékzó tengerbe ugrottak, hogy úszva 
vergődjenek a partra, de csak kevesen értek 
czélt. Mások a hajókötelekbe kapaszkodtak, mig 
az árboezokat már elnyelte a viz; ezek nagy 
része is odaveszett. Legtovább daczolt a hullá­
mokkal az «01ga», de reggel a vihar ezt ÍH zá­
tonyra hajtotta. A kereskedelmi hajók közül a 
«Péter Godefroy* nevű bárka és több partihajó 
pusztult el. 

Mély benyomást keltett ez a katasztrófa min­
denütt a világon, s egyelőre még azokat a poli­
tikai érdekeket is háttérbe szorította, melyek 
feszülten irányulnak már hetek óta a szainoai 
bonyodalmak felé, hol a német érdekek most 
amúgy is fenyegetve és válságon állanak,' s épen 
ez érdekek védelme közben érte a csapás az 

apiai kikötőben horgonyzó német hajó­
rajt. A Szamoa-szigetek a Csendes-ten­
ger e meglehetősen félreeső nagy sziget­
csoportja, gyakran került szóba az utóbbi 
időben a lapokban. A németeknek Szé-
dan óta annyira fölébredt hódítási vágya 
e csendes szigetcsoporton is zavart idé­
zett elő. A szigetcsoport legnevezetesebb 
részében, Upoloban, hol angolok, ame­
rikaiak és németek meglehetős nagy 
számmal telepedtek le, királyválasztás 
volt. Mataju Malietoe törvényesen 
megválasztott király ellenében azonban 
a német lakosság által felizgatott párt 
ellenkirályt választott. Az angolok és 
amerikaiak tiltakoztak ez ellen s mind­
két nemzet rögtön hadihajókat küldött 
a sziget felé, mire Bismarck kijelentette, 
hogy a szigeten lakó németeknek és a né­
met konzulnak eljárásáért nem akar fele­
lősséget vállalni és hajlandó a béke fentar-
tása végett engedményeket tenni, habár 
a szigeten a németek a leghatalmasab-
bak, mivel több száz kereskedőjük van 
itt s 40 német állomás is alakult és föld­
birtokuk közel 70,000 hold, mig az ameri­
kaiak birtoka csak 10,000 holdra, az 
angoloké 8000 re terjed. 

Most tehát a szigeten az alkotmányos 
monarkhia bizonyos neme áll fenn, de 
nagyon korlátolt hatalmi körrel, a meny­
nyiben Szamoa uralkodója csak a három 
konzul egyetértésével gyakorolhatja ural­
kodói jogait és pedig ugy, hogy mind a 
három nemzet, a német, az angol és 
amerikai külön államtanácscsal bir, mely 

öztük és szamoabeli törzs között fennálló vi­
szonyokat szabályozza, a király közbejöttével. A 
Malietoe királylyal még 1884 nov. 10-én kötött 
német- szamoai külön szerződés értelmében pedig 
a német-szamoai államtanács öt személyből áll, 
még pedig három német és két szamoabeliből, s 
a király is köteles egy német titkárt és tanácsost 
venni maga mellé a kormányba, ki egyszersmind 
biróilag is eljár oly bűnügyekben, hol német fe­
lek szerepelnek, a hol pedig egyik pörös fél benn­
szülött, ott egy szamoai bíróval együttesen gyako­
rolja a bírói hatáskört. Polgári eljárás tárgyát 
képező ügyek ellenben diplomácziai utón intéz­
tetnek el. 

A nemzetközi viszonyok is oly értelemben let­
tek ujabban szabályozva, hogy mindhárom ha­
talom kötelezte magát lemondani minden an-
nexióról és biztosítani a szamoai kormány függet­
lenségét. 

De hogy a három versengő hatalom viszo­
nya nem sokáig lesz zavartalan egymáshoz, 
azt sejteni engedi az a legújabban fölmerült fej­
lemény is, hogy a németek által pártolt Tamasese 
király ellen most megint az amerikaiak ingerelték 
fel a Matafu-Malietoe-párt embereit, ezeket fegy­
verrel látva el, formálisan a németek ellen 
uszították, ugy hogy sikerült nekik Apiában 
egy német konzul és német tengerészek partra­
szállását tényleg megakadályozni. E sérelem 

I megtorlására Németország hajóhadat küldött Sza-



226 VASÁRNAPI ÜJSÁG. 1 4 . SZÁM. 1 8 8 9 . XXXVI. ÉVFOLYAM 

moába, mire most aztán közbejött az a nagy 
elemi katasztrófa, mely a németek hajóit az 
apiai öbölben tönkretette, s pillanatra elnémí­
totta a politikai ellenségeskedéseket. 

A Szamoa vagy Hajós-szigetcsoport a Fidzsi 
szigetektől éjszakkelet felé fekszik, a San Fran-
ciscóból Sidneybe vezető ut mellett, s nagy része 
ma már ismert, különösen a három nagy sziget: 
Savaii, Upolo és Tutuila, melyek közt Upolo a 
legszebb és legtekintélyesebb, mivel rajta van 
Apia kikötő-hely, a mely a Csendes-oczeán-
ban a leglátogatottabb helyek közé tartozik. Az 
egész szigetcsoport, melyet 1722-ben fedeztek 
fel, de csak a jelen század második negyedében 
kezdtek figyelemben részesíteni, 55 négyszög 
mérföldre terjed, de igen termékeny és kelle­
mes. Magas, egész 1300 méterig emelkedő vulká­
nikus hegyek vannak csaknem minden szigeten, 
a melyekről számos patak ömlik le a partokra 
s melyek oldalait hatalmas erdőségek borítják. 
Nagyobb állatok nincsenek a szigeteken, kivévén 
az európaiak háziállatait, de madarak, rovarok 
8 más apróbb állatok rendkívül nagy számmal 
fordulnak elő. A tropikus forróságot a gyakori 
esőzések nagyon enyhítik s a tavaszi orkánok 
kivételével az éghajlat kellemesnek is mondható. 
Az őslakók a polynéz és melanéz törzsek vegyülé- ' 
kei, ma már alig vannak 30,000-en s nagyobb 
részük az európai letelepültek szolgálatában áll. 
E nép igen szelid, békés hangulatú és illem­
tudó, de a mellett eszes és ügyes, művelődésre 
képes, habár munkálkodni nem szeret s a vidám 
élvezet kedvéért gyermek módjára mindenkor 
kész saját érdekeit koczkáztatni. Emberhús-evés 
régibb időkben is ritkán fordult elő náluk, ma 
egészen ismeretlen, nagyobb részt gyümölcsök­
kel és gyökerekkel táplálkoznak, habár most 
már a baromfitenyésztéshez és földmüveléshez is 
értenek kissé. A misszión áriusok divatba hozták 
köztük az európai öltözeteket, de azért, ha csak 
tehetik, az ehnaradhatlan övön kivül mit sem 
hordanak s csupasz testöket különféle tollakkal, 
czápafogakkal ós kagylókkal szeretik díszíteni; a 
tetovirozás és a test befestese általános szokás,kü­
lönben testalkatuk szép és magatartásuk mél­
tóságos. Házaikat, a többi polynéz törzsekétől 
eltérőleg, hosszas alakban s hajlott végekkel 
"épttík-,- hasoutóiui a- fölfordított -caabaakokbűz, 
a fedelet czukomád- levelek, a falakat nappal 
félretolható kókusz szőnyegek alkotják. 

Valóságos falvaik is vannak, melyekben a há­
zak szabálytalanul szétszórva, gyümölcsfák alatt 
állanak, de a köztük elvezető utczák tiszták; a 
legnagyobb épület a községház, mely egyúttal 
vendégfogadó es templom is, rendesen szép ré­
ten emelkedik s igen szépen van díszítve. Eégi 
pogány vallásuk, melyről a misszionáriusok igen 
sok figyelemreméltó dolgot jegyeztek fel, ma 
már legalább hivatalosan megszűnt, az őslakók 
nagyobb része protestánssá, egy kis rész katho-
likussá lett. 

Az európai gyarmatosok, mint már fentebb is 
említettük, főkép Upolo szigeten telepedtek le, 
mely sziget két ötöde a német csendes-tengeri 
gyarmattársaság birtokában van, mely itt mint­
egy 8000 hold földet müveit meg, főkép Apia 
szomszédságában, mig a többi területen kókusz­
dió- és pálmafák tenyésznek. A müveit földön 
kávét és gyapotot termesztenek s e czélból a 
Csendes-oczeán más szigeteiről hoztak be mun­
kásokat, mivel e czélra a benszülöttek alkalmat­
lanok. Magának a társaságnak mintegy 70 alkal­
mazottja van s ezenkívül számos önálló német 
kereskedő működik itt. A benszülöttek nagyobb 
része még mindig dolog nélkül él, mivel az ál­
dott természet tömérdek gyümölcsöt s ehető gyö­
keret nyújt számukra s primitív hálóikkal is tö­
mérdek halat foghatnak. De azért a yam, banán, 
kenyérfa, kókuszdió, czukornád és taro tenyész­
tése mindinkább terjed s majnem minden ben-
szülött tart disznót, tyúkokat és más házi álla­
tokat. Kézi ügyességük is nagyon kifejlett, külö­
nösen az asszonyok a papir-eperfa kérgéből igen 
csinos szőnyegeket s ruhákat készítenek ós a 
férfiak kókuszdió fából készült edényei s evőesz­
közei az európaiak figyelmét is méltán fölkeltet­
ték. Godefroy, a hires hamburgi kereskedő, ki 
a szigetcsoporton legelőször létesített nagyobb 
kereskedelmi telepeket, egész sereg érdekesnél 
érdekesebb ethnographiai tárgyat hozatott innen 
Európába, melyek jelenleg számos múzeumnak, 
különösen a bérűmnek és hamburginak, méltó 
büszkeségei. 

Apia szomszédságában is vannak korall-záto-
nyok, melyek a hajósokra sok veszedelmet hoz­

nak, a mint azt a márczius 16-án történt szeren­
csétlenség is igazolja, midőn a vihar következté­
ben s a szerencsétlenség alkalmával akikötőben . 
közel 200 ember vesztette életét. De azért Apia \ 
még mindig a legkedveltebb kikötőhely a Sza- I 
moa szigeteken s folyvást sok hajó keresi fel. 
Maga a város fehérre meszelt, európai jellegű, j 
púos cserépfedéllel ellátott házaival félkör alakú-
lag vonul el a parton s a pálmák zöld lombjaival 
együtt festői képet nyújt. A benszülöttek szürke, ; 
igénytelen kunyhói, melyek szétszórtan feküsz- ; 
nek, kevósbbó jönnek előtérbe. Legnevezetesebb j 
épületek a városban a templom, messze kiemel­
kedő tornyával, a konzuli épület s a csődbe ju­
tott Godeffroy czég romjaiból államsegélylyel 
alakított kereskedelmi s gyarmati társaság nagy 
kiterjedésű raktárai a Mollin nevű földnyelven, 
a hol volt egykor Malieto a király szókhelye is. 
A gyarmati társaság lakóhelyein tul kezdődik a 
német városrósz, Matafile, melyben igen sok 
európai üzlet s vendégfogadó van s ez Apia 
legélénkebb része. A Matautu-foh-nal kelet felé 
hajó-kalauz állomást létesítettek; itt van a Euge 
és társa czég néhány épülete. A németek telepei 
különben nagyobbrészt a városon kivül vannak 
s száraz időben eléggé járható utak kötik össze 
ezeket a telepeket a fővárossal. 

A dus tenyészetéről és festői szép vidékeiről 

kecses mozgatásával ütik hozzá a taktust. Mások 
a tattu nevű hangszer csattogtatásával kisérik. 
Egyáltalán a tánczot nagyon kedvelik, talán csak 
a zöld kókuszdió levét szeretik még ennél is job­
ban, mely igen kellemes frissítő ital, s hogy eb­
beli szenvedélyeiket kielégíthessék, a Szamoa-
beliek igen ügyes famászókká képezik ki mago­
kat, a kik a legmagasabb pálmafákról is könnyű 
szerrel lehozzák a gyümölcsöt. De ízletes italuk 
az úgynevezett káva is, melyet bizonyos szárított 
és porrá tört gyökérből nyernek, s ezzel még az 
európaiak is képesek olykor megbarátkozni, ha­
bár meglehetős forrón isszák, és kissé zsíros izü. 
Nagyon egészségesnek tartják, de bőven él­
vezve részegít. 

Egy európai társaságnak Upoloban tett láto­
gatására vonatkozik több más képünk, melyek a 
társaságnak egy pálmafatörzsből készült pallón 
való átkelését, lakásukra érkezését, az upoloi 
miniszterelnöknél, a benszülöttek páráimnak ne­
vezett nemzeti viseletében tett látogatásukat s 
egy általuk rendezett tánczmulatságot tüntet­
nek fel. 

A Szamoa szigeteknél most történt nagy ka­
tasztrófa hire — mint tudjuk -— Aucklandból 
érkezett először Európába. E szigetek egyik éj­
szaki kikötőjét, mint a Szamoa szigetek és Eu­
rópa közötti távirati összeköttetés utolsó állo-
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méltán hires sziget-csoporton, különben még nem 
alakult központi kormány mist a jelenleg fel­
merült politikai események következtében hinni 
lehetne. Legalább 10 külön önálló király ural­
kodik a kis területen s ezek alatt ismét csaknem 
minden községben egy-egy patriarkhális módon 
kormányzó főnök van, kik a királyoknak tanács­
adói. Matafu Malietoe, a kinek királylyá vá­
lasztatása okozta a most kitört politikai zavart, 
csak Apia körül uralkodik és pedig már egészen 
európai módon, mivel hét alárendelt főnöke 
mintegy parlamenti testületet képez, mely az 
európai konzulok hozzájárulásával törvényeket 
alkotott s fejadót is hozott be. Magában véve 
tehát nagyon jelentéktelen dolog, hogy ez a kis 
területen uralkodó fejedelem megmarad-e állá­
sában avagy a németek kreatúrája győz: de az 
amerikaiak s angolok igen természetesen csak 
ürügyül használják fel ezt az esetet féltékeny­
ségből a németek ellen, kik nagy számuk s nagy 
földbirtokuk következtében jelenleg is majdnem 
monopóliumot gyakorolnak a szamoai kereske­
delemben s igen természetesen óhajtanák az 
európai kormányok által még bü-tokba nem vett 
területet egészen német hatóság alá juttatni. 

Képeink közül egyik bemutatja a Szamoa-
lakósok kedvelt tánczát, a Siva vagy ülőtánczot 
is. Ezt nők lejtik, vagy nem is annyira lejtik, 
mint inkább éneklik, felváltva, hol gyorsan, hol 
lassabban, miközben karjaik, kezeik ós ujjaik 

mását, szintén érdekesnek tartjuk bemutatni. 
Az Auckland-szigetek különben szintén egyik 
legveszélyesebb pontját képezik a csendes-tengeri 
hajózásnak s Uj-Zeelandtól délre 180 mérföldre 
feküsznek. 

HAJÓK A VIHARBAN. 
A Csendes-tengeren, a Szamoa-szigeteknél dü­

höngött nagy viharról, mely a német hajókat 
tönkretéve annyi emberéletet követelt, eddig 
még nincsenek részletes adatok előttünk, de 
annyi már a nélkül is világos, hogy egyike volt 
ez a legnagyobb tengeri viharoknak, már a meny­
nyiben a viharok közt összehasonlítást lehet 
tenni. Mert ily összehasonlításnál természetesen 
sok különböző szempontot kell egybevetni. Az 
okozott kár nem mindig biztos mórtéke a vihar 
erőszakosságának, a kár több-kevesebb mérve 
sokban függ az évszaktól is, melyben az ily 
viharok előfordulnak, a szerint a mint a nö­
vényzet jobban vagy kevésbbé van kifejlődve. 
De különben is tengeri éa szárazföldi viharok 
az óv majd minden napján fordulnak elő a föld­
gömb egyik vagy másik pontján, s ezeknek rész­
letes leírása köteteket töltene meg. 

ie a mérsékelt égövek alatt dühöngeni 
i, 7Íharok egészen eltörpülnek azok mellett, 
nitu/eK a tropikus vidékeken pusztítnak. Itt, hol 
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a természet egész pazar bőkezűségével árasztja 
dús adományait emberre, állatra, s hol a föld 
mívelés nélkül is táplálja a rajta lakót duzzadó 
emlőjével, ha egyszer a természet dühe kitör, 
még sokkal féktelenebbül pusztít és irt, mint a 
mérsékelt tartományokban. Az amerikai nagy 
forgószelek, atörnadó-k hasonlíthatlanul félelme­
sebbek, mint a mi európai viharaink. Abban az 
orkánban is, mely 1873 aug. 24-én Uj-Skóczia 
partjait látogatta meg, száz és száz hajó jutott 
zátonyra vagy sülyedt a tengerbe. 

Nagy orkánok dühöngtek a többek közt Nyu­
gat-Indiában is időről időre, melyek közül elég 
ha felemlítjük az 1780. okt. 10-dikit, a mikor 
több angol és franczia vitorlás hajó veszett oda 
ezer és ezer emberélettel; az 1867. okt. 29. ós 
30-dikit, a mikor Szent-Tamásban a barométer 
másfél óra alatt 1*14 hüvelyknyi esett s a vi­
har 60—70 hajót ütött a parthoz, s a világító tor­
nyot is lerombolta. Az akkor esett károk érté­
két több millióra becsülték. 

Még rettenetesebb katasztrófák színhelye 
majdnem évről-évre a Csendes-oczeán, a khinai 
tenger. 1862. jul. 27-én, 1867. szép. 8. és 9-én 
és 1882-ben okt. 20-án iszonyú rombolásokat 
végzett a vihar a Philippini szigeteken, s a szá­
razföldön Tokió, Kanton és Makaó városok­
ban is. 

Emlékezetes marad sokáig az 1886. deczemb. 
7—9-diki óriási orkán is, mely nem kevesebb, 
mint 128 hajótörést okozott csak a tengeren, 

szemtanúnak benyomásait ez emlékezetes vihar­
ról, a ki a szerencsétlenség hírére segélyre siető 
hajók egyikén volt s kit csak a véletlen mentett 
meg attól, hogy nem volt maga is a vész szín­
helyén akkor, mikor a vad orkán két óra alatt 
Szent-Tamás kikötőjében hatvan különböző nagy­
ságú hajót tört roncscsá, az angolok nagy vas 
postagőzösétől a kis parti naszádokig s több mint 
500 embert fullasztott vízbe. 

«A szerencsétlenség hírére — írja a szem­
tanú — kapitányunk rögtön elhatározta, hogy 
megkísérli a segélyt. A jelenet első látása rémü­
lettel töltött el. A kikötő szó szerint tele volt ha-
jóroncsokkal s a mindenféle nagyságú hajókat a 
vihar ide-oda hajgálta benne. Nem kísérlem meg 
leírni az Európából ép akkor érkezett s utasok­
kal megrakott postagözösök hajótörésének bor­
zalmait; hogyan iparkodtak a nyilt tengerre 
jutni, s hogyan merültek alá a város szemelát­
tára, a nélkül, hogy emberi erő segíthetett volna 
bár csak a nőkön s gyermekeken is. Egyik gőzös 
elég szerencsés volt még idejekorán kiszállít­
hatni utasait. Sokat ezek közül később a vendég­
lőkben láttam panaszkodni, hogy egy fillér nél­
kül maradtak idegen földön, ezer mérföldre ha-
zájoktól. Egy gazdag mexicói arájával együtt sok 
kincsét elveszítette, melyek részben gyémántok­
ból állottak s melyekről alaposan gyanította,hogy 
az óczeán mérhetlen mélységeiben tűntek el. 

• Különös említést érdemel egy spanyol ten­
gerész, a ki az egész vihar alatt folytatá a kikö-

mok őket is elnyelték s a kikötőmester holttestét 
két hű cselédje karjai közt találták meg, a kik 
partra iparkodtak őt vonszolni. 

• Nem is merem említeni — irja az idézett 
szemtanú — a szél erejének némely példáját, 
nehogy szavahihetőségemet kétségbe vonják. Egy 
régi divatú búvárharangot, mely több mint ki-
lencz mázsát nyomot, s mely a kikötő egy szige­
tén maradt volt hátra, a szélvihar, vagy valami 
más természeti erő felkapott ós több száz méter­
nyire a vizén át a szárazföldre hajtott. Sok eset­
ben kőházakat szórt széjjel és fujt szerte a szél, 
követ kő után, mig semmi sem maradt belőlük 
a fundamentumon kivül, holott ugyanakkor tő­
lük pár lépésre álló könnyű alkotmányok épen 
maradtak. Néhány mértföldnyire délen, a Szent 
János szigeten egy ház fedelében lyukakat vet­
tem észre, melyeket kerek és hosszúkás, 30—40 
fontos kövek okoztak, a miket a szél felragadott 
s a levegőn át idáig hajtott; s a kétkedők meg­
győzésére ott is feküdtek a kődarabok az udva­
ron. Másfelől a fedélcserepek a házakról úgy 

; fúródtak bele a fákba, mintha ágyúkból lőtték 
volna ki. Az egész vihar alatt a levegő só-porral 
volt tele, mely a magasan, a dombon épült há­
zak rejtekeibe is behatolt". S. J. 

ZÁTONYRA JUTÁS. A SZENT-ELM TÜZE. 

H A J Ó K A V I H A R B A N . 

és számos kisebb balesetet, az elveszett ember­
életről nem is szólva. 1883. jan. 25. és 26-dika 
ós 1884. jan. 26-dika szintén végzetes napok 
voltak a hajósokra. Ep ugy 1882. okt. 24 dike a 
La-Manche csatornában. 1859. okt. 2b-án ve­
szett el a «Royal Charter* nevű angol hajó 
minden fedélzetén levőkkel együtt. S még ko­
rábbi időkből is vannak elrettentő adataink a 
tengeri veszedelmek szomorú krónikájából. 
1703. nov. 26-án 300 hajó és 30,000 ember 
veszítette életet Anglia partjain. Csupán az 
angol flotta 13 hajót és 1500 embert vesztett, 
az eddystone-i világító torony ez alkalommal 
építőjével együtt áldozatul esett. 

Hogy a hajótörések tehát épen nem ritkák, 
azt, fájdalom, csak e rövid összeállítás is eléggé 
mutatja. De még szomorúbban szól e mellett, 
hogy a hajótörésekben tönkrement hajók álta­
lányát évenként 2440 vitorlás és 173 gőzhajóra 
teszik. Az 1874. évben például, mely a nagyobb 
katasztrófákról közölt fentebbi rövid kimutatás­
ban nincs benne, tehát még a jobb évek közé 
tartozik, mindössze 2174 hajó jutott tönkre, 
ezek közül 1179 zátonyra jutott, 393 pedig más 
hajókkal összeütközött, mint a hogy most a 
•Flandriai grófnő* nevű postagőzös a «Prin-
zessin Henriette9-tel, mely alkalommal Napó­
leon herczeg is majdnem életét vesztette. 

Ama rajzunkkal kapcsolatban, melyn '-
Tamás szigeténél 1867 október végén at 
katasztrófából mutat be egy részt, közöljük egy 

tőben a mentési munkálatot, a hol csak hallotta 
a segélyért könyörgök kiáltásait s a fuladók 
rimánkodásait, mígnem minden csónakját ott 
vesztette, egynek, a legkisebbnek kivételével, és 
számos derék emberét. Ekkor hallotta meg egy 
franczia hajóskapitány segélykiáltását. Felszólí­
totta társait, hogy kövessék az egyetlen megma­
radt csónakban, mely valódi játékszer volt a vi­
harnak. Senki sem merte koczkára tenni életét. 
Ekkor ő egyedül ugrott bele és kimentette a be­
léje kapaszkodó francziát. 

• Ily jelenetek részletezése köteteket tölthetne 
I meg. Egy amerikai brigg kapitánya, kinek neje 
i a fedélzeten volt, s ki előre látta briggje pusztu-
! lását, legalább Őt akarta megmenteni, a ki min-
| dennél drágább volt neki. Sajkába szálltak hát, 
i hogy a partra evezzenek, de alig tettek néhány 
: evezőcsapást, a sajkát elborította a hullám s férj 

és nő elszakadtak egymástól. Amaz elmerült, ez 
szerencsére még megragadhatott egy dán bárká­
ról elébe dobott kötelet, melylyel a fedélzetre húz­
ták. De nemsokára a dán hajó is elmerült s az 
asszony megint a hullámok között tűnt el, végső 
erőfeszítéssel küzdve a szél és a habok ellen, míg 
egy naszádból elébe dobott kötél ismét megmen­
tette s a partra húzta. 

•A kikötőmester és a néger matrózok hősies 
erőkifejtés közt tették e napon koczkára éle-
töket. Mentő-csolnakokban egyre közlekedtek a 
part és a vész színhelye közt, nőket, férfiakat, 

' gyermekeket szállítva. Végre a dühöngő hullá-

KOSSUTH LAJOS KÉT LEVELE 1849-BÖL. 
A szabadságharcz történetének megírásához 

szükséges adatok, daczára az eddig egybegyűj­
tött anyag terjedelmes voltának még máig sin­
csenek annyira együtt, hogy már a történetírás 
hűsége érdekében is örömmel ne üdvözölnénk 
bármi kis adalékot, mely egy-egy kevésbbé tisz­
tázott vagy épen vitás részlet megvilágítására 
egy-egy sugárt vetni alkalmasnak mutatkozik. 

Ilyen a Kossuth Lajostól származó s alább 
bemutatott két levél, mely még eddig tudtunkkal 
nem jelent meg nyomtatásban. 

Az első Kossuth kormányzó korából való a 
franczia nyelven van irva s Bemhez, az erdélyi 
hadak akkori főparancsnokához intézve, az ak­
kori mozgalmas időket jellemző ily irányítással: 
«Ott, a hol.» Egy ujabb okmány arra nézve, 
hogy a magyar kormány az akkor már fenyegető 
módon föllépett oláh hegyi fölkelőkkel szemben 
in a lchctfí legkíméletesebb magatartást kívánta 
tanúsítani s a csapatparancsnokok utasítva vol­
tak, hogy minden kihivó lépéstől, mely ellen­
ségeskedésre vezethetne, tartózkodjanak. 

Az érdekes levél igy hangzik: 
Kivül: 

9829 
K. az ország kormányzójától 

Bem altábornagy urnák 
hivatalból ott a hol. 

Belül, magyar fordításban; 
Magyarország kormány zój a Bem alt 5 bornagy hoz. 

Arad 1849. aug. 8. 
Van szerencsém értesíteni önt, hogy Balcesco ur, 

a román nemzeti párt teljhatalmú ügyvivője, nekem, 
mint a havasiaknál való megbízatása eredményét — 

I egy Janku által aláirt okmányt adott át, melyben 
a vezérek ünnepélyesen kötelezik magukat, hogy a 
nép hangulatát előkészítik az unióra és hogy addig 
is, mig a nép erre egészen meg lenne nyerve, szoros 
semlegességet fognak megőrizni csapatainkkal szem­
ben, mig a havasiak meg nem támadtatnak. 

Ez Ígéret következtében oly értelmű rendeletet 
küldtem Stein és Inczédy ezredes urakhoz, hogy 
csapataink tartózkodjanak minden támadó fellépés-

', tői a havasiak ellen, nem érintve ezzel természete­
sen az osztrákok és oroszok elleni operácziókat -— 

j egyébiránt nyilt parancsot küldtem Balcesco urnák, 
| hogy azt addig is, mig a mondott rendelet megér-
| keznék, alkalmazásba vehesse azon hadtes t parancs -
: nokokkal tizemben, kik netalán a havasiak ellen kül­

detnének. 
Fogadja, altábornagy ur, nagyrabecsülésem ismé-

! telt kifejezését. 
Magyarország kormányzója 

Kossuth Lajos. 
A másik levél Lenkey ezredeshez van intézve, 

I 12 nappal a világosi fegyverletétel előtt, mikor 
i már Schlick annyira előnyomult, hogy július hó 

31-én a Tiszán hidat veretett, s hadtestével 
Szentes felé tartott, hol Lenkey is állomásozott 

! július végén, de aztán Vásárhelyre vonult. Ele-
1 vél erimirata ez: 
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népdalok gyakorolták volt az első benyomást, a 
magyar zene vonzotta; de inig eleinte magyar 
népdal-szerzeményei a magyar dal megszokott 
rendes keretében mozogtak Ő nála is, addig'ké-
sőbb azon volt, hogy a magyar népdalt kivetkőz­
tesse a régi chablonból és uj, művészibb for­
mába, a műdal formájába öltöztesse. Ujabb nép­
dalai, mint a hires «Kék nefelejts», már ez irány 
termékei. A magyar stilt Bánffy ezután a komo­
lyabb műfajba is átvitte, s «Gólya-király» és 
«Fekete hajó» czimü operettjeiben majdnem tisz­
tán magyar zenei elemekkel találkozunk. 

De a zene terén kifejtett munkássága daczára 
a közéletnek is tevékeny munkása volt. Nagy 
részt vett Szilágymegye közigazgatásában, majd 
1881-ben a parlament tagja lett, s mint ilyen a 
mérsékelt ellenzékhez csatlakozott, melynek 
most is tagja volt. A politika terén legutóbb a 
regáletörvényjavaslat tárgyalása alkalmával volt 
nagyobb szerepe, Erdélyben hatalmas ellenzéket 
szervezve e törvényjavaslat ellen. 

A sport egyik lelkes kultiválóját veszté el 
Bánffy György báróban. Nagy versenyistállója volt 
és lovai a monarkhia versenypályáin nem egy­
szer arat tak diadalt. Nagy barátja volt a vadá­
szatnak és a galamblövészetnek is. 

A szépirodalom terén is megkisérlé tehetsé­
gét s «Kristóftér 13. szám* czimü egyfelvonásos 
vígjátékát tisztességes sikerrel adták elő a nem-

| zeti szinpadon. 
1887-ben megnősült, nőül vévén Bethlen Mar­

git grófnőt, gróf Teleki Géza özvegyét, kitől két 
leánygyermeke született. Tavai, már betegen, ő 
rendezte a mágnások kolozsvári műkedvelői bal-
let-előadását, a «Bécsi keringőt*. Utóbbi időben 
azonban már Bécsbe ment egyre súlyosabbá váló 
torokbajának orvoslása végett. A baj, fájdalom, 
fölötte veszedelmes jel legűnek: torok-ráknak bi­
zonyult, mely a leghíresebb bécsi tanárok által 
végzett műtétek daczára mind közelebb vitte a 
katasztrófához. 

A véderő-vitában már nem vett részt s mikor 
a hires 25. szakaszt megszavazták, már hal­
dokolt. 

Márczius 31-ikén délelőtt örökre lezárta sze­
mét. Özvegyén és édes anyján kivül gyermekei: 
Judit és Zsuzsanna, mostoha fiai, gr. Teleki Do-
mokos és Géza, s testvérei, báró Wesselényi 
Miklósné, özv. Zeyk Dánielné, báró Bánffy Far­
kas és számos rokonai gyászolják, kik holttestét 
Bécsből Kolozsvárra vitették, hol örök nyuga­
lomra helyezték el. 

Ezúttal bemutatott arczképét a ((Vasárnapi 
Újság» országgyűlési arczképcsarnoka számára 
készítette el, remélvén, hogy parlamenti szerep­
lése mielőbb alkalmat fog nyújtani annak közlé­
sére. Nem gondoltuk, hogy ez arczkép közlését 
gyászjelentéssel legyünk kénytelenek kisérni. 

•'-..— Az ország kormányzójától 
Lenkey Ezredes urnák 

hivatalból lóvesztébe Vásárhelyen. 
Különösen érdekes rajta a kétszeresen aláhú­

zott «lÓvesztóbe». A levél belső tartalma ez : 
9790 
K. 

Az ország kormányzója Lenkey ezredes urnák. 
Makó. Auguszt. 1. 1849. 

Ezredes urnák m. hó 31. kelt és e perczben itt 
Makón vett levele végsoraiból kiderülvén, hogy ön 
nem beteg: ezennel rneghagyorn, hogy önnek eddigi 
seregparancsnoksáf át megtartani és a Tiszát védeni 
kell, különben fel leend áldozva Szentes és Vásár­
hely, veszve van Mezőhegyes, veszve Gyulán mn-
nitiónk, s veszélyeztetve minden. 

Szentes városa lelkes népe támogatandja önt és 
seregét hazafiúi működésében, és a nép áldása köve-
tendi önt, ha mint védője és mentője lépend fel, — 
ellenben ha feláldozza Ezredes ur a derék népet és 
vele az álladalomnak annyi temérdek kincsét a haza 
végvesztére, a magyar nép átka követendi önnek 
minden lépteit. 

Az ország kormányzója 
Kossuth Lajos. 

BÁRÓ BÁNFFY GYÖRGY. 
1853—1889. 

Bécsből érkezik a hü-, hogy a magyar arisz-
tokrácziának egyik szép reményekre jogosító fia­
tal tagja, a ki nem közönséges tehetségeinek a 
zeneművészet s különösen a zeneszerzés terén 
nem egy jelét adta, Bánfa György báró, a szilágy­
somlyói kerület képviselője, múlt hó 31-ikén el­
hunyt . 

Az életének legszebb korában kiszenvedett 
főúr néhai losonczi báró Bánffy Albert cs. és kir. 
kamarásnak s galanthai gróf Eszterházy Ágnes 
palotahölgynek volt fia. 1853-ban született. 
Atyja, egykor Kraszna-megyének főispánja, Er­
délyben a leggazdagabb mágnások egyikének hí­
rében állt s 1886-ban bekövetkezett halálával 
tekintélyes birtokaiból két hitbizományt alakított, 
melyeknek egyikét idősb fiára, a két év előtt 
szintén korán elhalt nagy művészetkedvelő s 
kitűnő gazda br. Bánffy Ádámra (arczképét a 
Vasárnapi Újság 1887 évi 48. számában közöl­
tük) — másikát pedig Györgyre hagyta, ki nagy 
szeretettel foglalkozott gazdaságával s a mellett 
szenvedélyesen ápolta a zenét, melyhez már 
gyermekkora óta nagy érzéke volt. Szilágynagy-
falusi kastélyában már öt éves korában naphosz-
szat tudott elülni zongora mellett, játszogatva a 
szabadságharcz idejéből fönmaradt hazafias da­
lokat. 

Szülői fölismervén a zene iránti nem közönsé­
ges fogékonyságát, kitűnő zenei nevelésben ré­
szesítették és ő csakugyan tehetsége és szorgalma 
által szép tekhnikai képzettséget szerzett a zon­
gorán. Mindazáltal hajlama nem az előadási, 
hanem az alkotási térre vonzotta, ugy, hogy már 
igen fiatal korában egészen sikerült magyar nótá­
kat komponált, melyeken félreismerhetlen volt 
a zeneköltői hivatás nyoma. 

Ekkor aztán bele avatták a kompoziczió tit­
kaiba is, s alig egy-két év múlva már egész 
könnyűséggel oldotta meg a «kontrapunkt* ne­
hezebb föladatait is. 

A fiatal zeneszerzőt, a kire főleg a székely 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

kezesével. A füzet végén az «Értesítő* több uj könyv­
ről közöl bíráló ismertetést. 

«Az osztrák-magyar monarchia írásban és kép­
ben* 81. füzete, mely egyszersmind «Magyarország* 
II . kötetének az 5. füzete, a következő tartalommal 
jelent meg : «Magyar népszokások*, Baksay Sándor­
tól, és «Régészeti emlékek az Alföldön*, Pidszky 
Ferencztől. 

Baksay becses tanulmánya itt a magyar nép, tán-
czát, követválasztáskori magatartását, társas köreit, 
községi életét, a magyar asszony háztartási dolgait, 
továbbá a vásárt, a búcsút, végül pedig a «paraszt 
kalendárium» néhány bölcs mondását és szólásmód­
jait ösmertetvén, bevégződik. íme itt újra egy olyan 
közleménye van előttünk a vállalatnak, mely első tel­
jesebb foglalata a magyar nép általános jellemzésé­
nek és szokásainak, s így épen olyan különlegesség 
a maga nemében, mint az első napvilágot látott 
illusztrált magyar történet. Baksay e jeles dolgozatá­
val becses, sőt fontos adalékkal járult hazánk jövendő 
ethnogruphiájához. — A másik czikk, Pulszky Fe-
rencz czikke, épen oly érdekes, mint tanulságos föl-
világosításokat nyújt az Alföld régészeti emlékei­
ről. A szellemesen és csinosan irt dolgozat e füzet­
ben még nem végződik. A füzetet diszitő tizennégy 
képet Pataky László, Vágó Pál, AggMzy Gyula, Ebner 
Lajos, Greguss János, és Dörre Tivadar művészeink 
szolgáltatták. A füzet a Révay-testvérek bizományá-
ban jelent meg, s ára 30 kr. 

Paris elemei czimen csinos kis kötet jelent meg 
Justh Zsigmondtól, az ifjabb irodalom tehetsé­
ges tagjától. Parisban nyert benyomásait, észrevé­
vételeit írja le, hat közleményben, kiterjeszkedve 
a boulevardokra, a belsőbb életre, és az előkelő sza­
lonokra. Mindenik élénken színezett kép, s most 
midőn oly sokan készülnek Parisba, alkalomszerű 
is. A hat fejezet czime : Első benyomások. A «párisi» 
négy főtypusa. «Parisienne !» A társaságról! Parisia-
nismns. Paris visiója. A 110 lapra terjedő kötethez 
a benne előforduló nevekről külön betüsoros jegy­
zék van csatolva. Ára 1 frt. A Eévai testvérek könyv­
kereskedése adta ki. 

Uj vígjáték Jókaitól. «Az aradi hős nó'k» czimü 
vígjátékon dolgozik Jókai, s nem sokára befejezi. A 
vigjátéknak történeti alapja van. 

A Turisták Lapja, melyet a Kárpát-egyesület bu­
dapesti osztálya ad ki, s dr. Téry Ödön alelnök és 

.xtr.^Tfairmig <ruszfcáv titkár szerkesztenek, második 
számát (az ápril havit) bocsátotta közre négy ivén, 
gazdag és közérdekű tartalommal a honismeret és 
touristaság köréből. 

Első közleménye az elhunyt jeles tudós Hunfalvy 
János hátrahagyott kézirataiból való: «A hegymá­
szásról*, s befejezetlenül maradt nagy fizikai föld­
rajzának egyik érdekes fejezete. Dr. Thirring Gusz­
táv a szent-endrei vasút fontosságát fejtegeti turis­
tái szempontbői. Majd a trencsénmegyei Bajecz-
Teplicz leírása* következik, képekkel. Minelik József 
Liptómegye természeti szépségeinek ismertetéséhez 
kezd. Dr. Greisiger Mihály a Magas Tátra fenyvesei 
közé kalauzol. Felszólalásokat, indítványokat, kirán­
dulókat érdeklő tudósításokat, vasúti menetrendet 
is közöl a gondosan szerkesztett füzet, aztán egyesü­
leti híreket, s különféle apróságokat. Érdekkel ol 
vashatja ezeket bárki, s a kik olvassák, bizonyár i 
nem is maradnak közönyösek az ország szép vidéki i 
iránt. A folyóiratot a tagok ingyen kapják. Egy( •> 
szám ára 50 kr. Az első kirándulást a budapesti os; -
tály ápril 7-ikén rendezi a szentendrei vasuto t 
Ürömre, Nagy-Kevélyre és Csobánkára. 

A Történelmi t á r évnegyedes folyóirat, melyet i 
történelmi társulat és a tud. akadémia törtóneh ii 
bizottsága ád ki, ápril-juniusi kötetében is sok t( r-
téneti adalékot mutat be. Hodinka Antal Bizai :z 
XII. századi történetéből nyújt egyes vonások t ; 
Torma Károly megkezdi Szaniszló Zsigmond 168' 
1711-ből való naplóit, melyek erdélyi .dolgokra /o-
natkoznak. Komáromy András folvtatja Bévay I ata 
Szidónia leveleit, Pettkó Béla pótlékot közöl >za-
mosközy István összes műveihez; Szilágyi Sá dor 
leveleket és okiratokat II. Eákóczi Gy. történet hez, 
Barabás Domokos pedig Erdély történetéhez, -jzen 
kivül Kemény Lajos, Thaly Kálmán Taury Itele, 
Schrauff Károlytól olvashatók kisebb közlemf uyek. 
A kötet ára 1 frt 30 kr. 

Német Olvasókönyv és Nyelvtan. Mindkét nem­
beli polgári i-kolák számára szerkesztette Dr. Herr-
mana Antal. Első rész. Budapest, Mehner Vilmos 
kiadása, ára 80 kr. vászonkötésben 1 frt. — Az olvas­
mányok kivétel nélkül becsesek és általában jól 
választottak. Gondosan szerkesztett bö jegyzetek 
világosítják fel az olvasmányok nehézségét." A két 
ívnyi nyelvtan röviden, de igen világosan és tüzete­
sen magában foglal mindent, a mit a német alak­
tanból e fokon okvetetlenül meg kell tanulni. E pol­
gári iskolák számára egyedül feltétlenül engedélye­
zett könyv bátran ajánlható az illető iskoláknak. 
Második része még e hónapban megjelenik. 

A Budapesti Szemle áprilisi füzete Gyulai Pál 
szerkesztésében a következő tartalommal jelent meg: 

A közlemények sorát Simonyi Zsigmond dolgo­
zata nyitja meg «A magyar nyelv apológiája* czim-
mel, s ez azzal foglalkozik, hogy az indo-germán 
nyelvészek a magyar nyelv szerkezetének határozot­
tan alsóbb rangot tulajdonítanak, mint a németnek 
vagy bármely más indogermán nyelvnek. Simonyi 
arra a végkövetkeztetésre jut, hogy hiu törekvés a 
nyelveket fölbecsülni, rangfokozatba állítani és soha 
sem lehet bizonyítani, hogy egyik nyelv vagy nyelv­
család már eredeti képességeinél és szerkezeténél 

j fogva magasabban állana a másiknál. Török Aurél 
j folytatja «Egy ősi emberfajtáról Ázsia keleti szélén» 

czimü tanulmányát, ezúttal Szaghaliu sziget ben-
'. szülötteit ismertetve. Acsádylgnácz «Bethlen Gábor 

udvara* czimmel jellemző adatokat állit össze ama 
nagybecsű forrásmüből, melynek kiadását báró Ead- | 

: vánszky Béla indította meg s melynek első kötete a i 
Bethlen Gábor fejedelem udvartartására vonatkozó : 

: számadásokat és egyéb adatokat tartalmazza. Havas 
! Sándor folytatja és befejezi «Palacky Ferencz és a 

magyarok* czimü tanulmányát, e második részben 
Palaczkynak 1848-diki s azutáni működését vázolva, 
s foglalkozik a mai szláv mozgalmakkal is és sürgeti, ] 

I hogy a magyar kormánynak különösen gondja le- i 
I gyen a felvidékre. A szépirodalmi rész következik ! 
; ezután: «Az Atlasz-család" regény folytatása, Csiky '. 
', Gergelytől, a «Későn érkezett* czimü rajz Tutsek 

Annától, kinek e művét a Kisfaludy-Társaság feb-
ruári ülésében olvasták fel; Lévav József «A top- ! 

rengő* czimmel mély érzésű költeményt közöl, 
Szász Béla pedig a Longfellow «Mad river* czimű j 
költeményének jeles fordítását. Bayer József a ma­
gyar színpad történelméhez nyújt érdekes adalékot 

i tKazinczi Ferencz Hamlet-fordítása» czimü érte-
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Nemzeti színház. A • Vegyes párok* eredeti szín­

mű került első előadásra márcz. 29-ikén a nemzeti 
színházban. A darab névtelenül volt beadva, s csak 
az előadás előtt pár nappal lett ismeretessé, hogy a 
szerző Dóczi Lajos. A színlap már hirdette a szerző 
nevét. Dóczi a f-zinpad számára eddig történeti vagy 
legalább történeti hátterű és régi pásztori elemekből 
álló vígjátékokat irt, poétikus hangulatban, idylli 
részekkel, most azonban t írsadalmi kérdéshez nyúlt, 
s a «Vegyes párok* semmi mást nem jelent, 

mint a keresztény és zsidó házasságot. E kényes 
elég kérdést ízléssel tárgyalja a szerző, s rokonszen-
v es elemekkel dolgozik feladata fejtegetésében. Az 
iránydaraboknak gyakori baja, hogy sokat elmél­
kednek, hogy a színműbe sok vezérczikk jut, itt 
sem hiányzik. A színpad éltető eleme, a cselekvény 
lassú menetű és fejlődésü, a párbeszédekben sok a 
komoly szó. De formásán van dolgozva, elmésségek-
kel fűszerezve, s a színművet a közönség érdeklődve 
nézte végig, a szerzőt többször tapsolta, de az nem 
jelent meg a szinpadon az előadók iránt pedig 
osztatlan elismeréssel adózott. 

Mindjárt a darab legelején dr. Gold zsidóorvos 
kimondja, hogy a zsidók és keresztények közti há­
zasságot törvény nem oldhatja meg; mert elébb 
még e kérdésnek a szivekben kell megoldva lennie 
s csak azután eredményezhet jót a vegyes házassági 
törvény. A vegyi elemek csak bizonyos hőfoknál 
alkothatnak uj elemet. E hőfok a kölcsönös rokon­
szenv. A szinmü eseményei azonban azt mutatják, 
hogy még sem így történik. A «vegyes párok* bol-
dogak lesznek, habár megpróbáltatások árán. A 
szerző egy meglehetősen ideális világban, meg is 
oldja a szivekben is a faji és társadalmi össze­
olvadást. Turgony Lajos (Mihályfi), ki, elszegé­
nyedett ősnemes sarja, nőül veszi Eózsaynak, az 
uj földesúrnak leányát, Malvint (Márkus Emí­
lia), kit a szülők nem az ősi czimerért adnak 
oda, hanem mert a lány szereti Lajost. Sőt az egész 
család kitér a zsidó vallásból. De Turgony számítás­
ból házasodott. A vidéki gentry görbe szemmel nézi 
Eózsayékat. Turgony daczol velők, s habár a nemes 
családok nem viszonozzák a látogatásokat, ő minde­
nütt bemutatja feleségét és annak családját. A Ka-
móczy-család is a legnagyobb hidegséggel fogadja 
őket. De nemsokára megszeretik. Csak Malvint né­
zik le, és sértegetik a nők, ugy, hngy a legnagyobb 
felindulással távozik el a társaságból. A férj azon­
ban ott marad daczból. Később férj és nő közt nagy 
párbeszéd fejlődik ki s a társadalmi kérdés fölépül 
köztük. A darab azonban a könyebb oldalon ereszt 
hajtásokat. A gentry előítélete puhul; az új embere 
ket befogadják magok közé, ós Turgony képviselő 
lesz. Az iránydarab eseményei egyszerre más me­
derbe csapnak és a vígjátéki bonyodalmak és epizód­
események tölti be a második részt; a férj félté­
kenysége, s ezzel fölébredő szerelme Malvin iránt, 
aEózsay hadnagy és Kamóczi Fruska közti szerelem, 
mely házasággal végződik. A befejezés az, hogy 
Turgony megszereti a feleségét, s megszerzi ezzel a 
boldogság föltételét; a pénz és rang kérdése pedig 
elenyészik köztök. A darab tendencziája élesen van 
felvetve, de aztán élét veszti. Hibái mellett is érde­
kes mű. Nem az igazi, reális életet festi, de színekben 
és hangulatban nincs hiány. Az előadásban Márkus 
Emiliáé a főrész. Mihályfít (Turgony) különösen ak­
kor tapsolták, mikor az ősi névről beszélt neje előtt-
Vizváry (Eózsay), Náday (gr. Kenessey) jeles alakí­
tásban mutatták be szerepöket. Szacsvayné, Nagy 
Ibolya, Tolnainé, Horváth, Szigeti Imre, Császár is 
részesei a dicséretes előadásnak. 

Népszínház. A népszínműi pályázat jobb darab­
jainak bemutatását ápril 4-ikén kezdte meg a nép­
színház. *Az asszonyok bimeo czimű fővárosi életkép 
került először szinre, melyet a jutalmat nyert «Náni» 
mellett a legjobbnak Ítéltek a bírálók. Az előadás 
arról győzte meg a közönséget, hogy gyönge darab, s 
az benne a legjobb, hogy a szerzőnek (ki Rónaszéki 
Gusztáv vidéki szülész) első darabja, mely után re­
mélni lehet tőle jobbat is, mert tehetsége van, hogy 
több színpadi értéket is ad£0.7 Jn idővel dolgo­
zatának. 

«Az asszonyok büne» rövid története az, hogy 
Brunner vendéglős neje. Lilla, még leánykorában 
gyöngéd leveleket váltott Kresnyák János pinczór-
rel, a ki most e levelekkel zsarolja, pénzt csikar tőle, 
drámai háborgásokat idéz elő az asszony lelkében, 
sőt a Dunába is bele kergeti, honnan azonban kisza­
badítják. A darab végén aztán kisül, hogy Brunner 
már a felesége lánykorában tudta és megbocsátotta 
neki ezt a viszonyt, sőt a levelot is ösmerte. Ezt a 
mesét a szerző nagyon sokra becsülte, mikor három 
felvonást mért hozzá, mert az lett volna a legegy­
szerűbb Brunnernétől, hogy mikor Kresnyák zsa­
rolni kezdi, egyszerűen a férjéhez appellál, a ki ugy 
is tud mindent, és a zsarolónak kiadja az utat, mi-

cselekvénynél többet ér a darab czifrasága, a mellé­
kes dolgok, egy csomó mindenféle alak, kiket jól le­
het ábrázolni, egy pár mulatságos jelenet, melyet 
a közönség szívesen meg is mosolygott. A darab fő­
szerepét, a korcsmárosnét egy vendég, Lukács Ju­
liska k. a. játszotta, s a meglehetős hálátlan szerep­
ben is jó fogalmat gerjesztett képességéről. Pálmai 
Ilkának egy frizirnő mulatságos szerepe jutott s azt 
teljes jókedvvel játszotta. Horváth, Vidor, Németh, 
Szirmai, Újvári játékának a szerző sokat köszönhet. 
Czernin Mariska vidéki színésznő egy kisebb naiv 
szerepben jó sikerrel mutatta be magát. A jelen volt 
szerzőt kitapsolta a közönség. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar tud. akadémia ápril elsején tartott 

ülése a nyelvtudománynak volt szentelve. Budenz 
József r. tag volt az első felolvadó, ki az ugor nyel­
vek harmadik személynévmásáról értekezett. Utána 
Petz Vilmos mutatta be dr Boros Gábornak, mint 
vendégnek értekezését «Az ó-attikai komédia kar­
dalai* czimmel. A szerző kimutatja, mi a lényege 
az Arisztophanesnél előforduló kardaloknak. Szól a 
kardalok történetéről és keletkezési módjáról. 

Tagajánlások az akadémián. Márczius utolsó 
napjáig lehetett beadni az akadémia titkári hivata­
lában a tagajánlásokat. A beérkezett ajánlatok sze­
rint a megüresedett 22 tagsági helyre összesen 34-en 
vannak megválasztásra ajánlva, és pedig tiszteleti, 
tagnak 3, rendes tagnak 9 levelező tagnak 16 és 
külső tagnak 0. 

Ajánlva vannak: az első osztályban Mikszáth Kál­
mán (ajánlja Szász Károly) és Vajkay Károly (ajánl­
ják Joannovics György és Vadnay Károly) levelező 
tagoknak ; továbbá Misteli Ferencz bázeli tanár (aj-
Budenz József), Munif, pasa török közoktatási mi­
niszter (aj. Vámbéry Ármin) és Schuchardt Hugó 
gráczi egyetemi tanár (aj. Hunfalvy Pál és P. Thew-
rewk Emil), Mahcsachandra Nyayaratna szanszkrit 
tudós Kalkuttában (ajánlja dr. Duka Tivadar), külső 
tagoknak. A második osztályban: Kerkapoly Károly 
(ajánlja Tóth Lőrincz) és báró Nyáry Jenő (aj. 
Pulszky Ferencz, Schwarcz Gyula és Thaly Kálmán) 
tiszteleti tagoknak ; továbbá Jakab Elek (aj. Pesty 
Frigyes, Szabó Károly és Wenczel Gusztáv), Károlyi 
Ai-pád (aj. Salamon Ferencz), Pauer Imre (aj) 
Scbvarcz Gyula) és Vécsey Tamás (aj. Kautz Gyula) 
rendes tagoknak ; dr. Alexander Bernát (aj. Doma-
novszky Endre), Balogh Jenő kir. főügyészségi fo-

f almazó (aj. Tóth Lőrincz), dr. Márki Sándor (aj. 
íagy Iván), dr. Schwartzer Ottó (aj. Tóth Lőrincz), 

Felméri Lajos, kolozsvári tanár (aj. Brassai Sámuel), 
dr. Szendrey János (ajánlja Pulszky Ferencz) és 
Wosinszky Mór apari plébános (aj. Pulszky Ferencz) 
levelező tagoknak. Végül dr. Mayer Salamon bécsi 
egyetemi tanár (aj. Tóth Lőrincz) és Eené de Maulde, 
a párisi «Société d'Histoire Diplomatique* főtit­
kára (aj. Fraknói Vilmos) külső tagoknak. A harma­
dik osztályban : b. Podmaniczky Géza (aj. Konkoly 
Miklós) tiszteleti tagnak; Horváth Géza (aj. Fri-
valdszky János), Hőgyes Endre (aj. Jendrassik Jenő 
és Fodor József), Koch Antal (aj. Szabó József), 
König Gyula (aj. Szily Kálmán) és Wartha Wincze 
(aj, Than Károly) rendes tagoknak; továbbá dr. 
Antal Géza (aj. Mihálkovics Géza), dr. Borbás Vin-
cze (aj. Hazslinszky Frigyes), dr. Daday Jenő (aj. 
Frivaldszky János és Chyzer Kornél), Gothard Jenő 
(aj. Konkoly Miklós), dr. Schenk István, kir. bányata­
nácsos (aj. Than Károly), dr. Schulek Vilmos (aj. Jend­
rassik Jenő és Fodor József) és dr. SchmidtSándor 
(aj. Krenner József) levelező tagoknak ; s végre 
Hoffmann Ágost berlini egyetemi tanár (aj. Than 
Károly) kültagnak. 

A történelmi társulat ápril i-iki ülésén Thaly 
Kálmán a Eákóczi és bujdosó magyarjai menedékhe­
lyéről, Eodostóról tartott előadást. Tavaly őszszel 
járt ott, hol oly tok emlékeztet a magyarokra, s hol 
a lakosság közt mostanig is élénken mogmaradt 
Eákóczi és az ott lakott magyarok emléke. 

Ott van a magyarok utczája, a melynek egyik so­
rát Eákóczi építette a barokk stilü római katholikus 
kápolnával együtt. A rodostói egyházközség anya­
könyvei igen sok érdekes adatot tartalmaznak a 
rodostói magyarokról, Eákóczi házai már romladozó 
állapotban vannak és szegény örmény családok lak­
nak bennük. Legérdekesebb Eákóczinak ebédlőháza 
közel a tengerhez, a mely még most is meglehetősen 
ép. A Eákóczi istállója is fennáll. A magyar földeketa 
törökök még ma sem adják ki senkinek, annyira 
tiszteletben tartják a fermánt, a mely a földeket a 
magyar emigráczió tulajdonába bocsátotta. Mikes 
Kelemen halálának dátumát is helyreigazítja Thaly; 
eddig az 1762. év volt a halálozás évéül elfogadva, 
ő azonban az anyakönyvből az 1761. okt. 2-át olvasta 
ki. A hallgatóság nagy tetszéssel fogadta a kiválóan 
érdekes előadást. Ezután dr. Sziídeczky Lajos olvasta 
föl Pór Antal értekezését Kálmán győri püspökről, 
Eóbert Károly király természetes fiáról, a ki az 
1317. év elején született. 

A filológiai társaság ápri' l i Borisz 

latin fordításában Petőfi «Örült* és «Egy gondolat 
bánt engemet* kezdetű költeményét. Ezután dr. 
Fialovszky Lajos értekezett a *meghonosodon idegen 
szók Írásáról.» E tárgyat Kalmár E. tanár pendíti4 te 
meg először a társaságban, ki szintén a mellett volt,' 
hogy az idegen szavakat magyaros helyesírás szerint 
kell írni. Fialovszky három osztályba sorozta az 
idegen szavakat, u. m. egészen idegen hangzásuak, 
azután magyaros csengésüek és irásuak, azaz már 
meghonosodott, és vé^re magánhangzókban magya­
rosodott, de még mássalhangzókban némileg idegen 
kiejtésű szók osztályába. Emezeknek írására ajánlja 
a hangtörvényeknek teljes alkalmazását, (tehát: 
magnézium, foszfor, klór, kvarcz, cziprus, szerpen­
tin írásmódot.) Az X-et meghagyhatónak tartja. 
Ponori Thewrewk Emil azt hangsúlyozza, hogy fő-
törekvésünk az legyen, hogy minél kevesebb idegen 
szót honosítsunk meg és csak akkor magyarosítsuk 
az idegen szavakat, ha azok már teljesen meghono­
sodtak. Pruzsinszky határozottan ellene van a min­
den áron való magyaro-itásnak. Azt óhajtja, hogy 
Fialovszky előadó az idegen szavakat bizonyos elvek 
szerint csoportosítaná s róluk készített jegyzéket 
terjesztene a társaság elé. 

MI ÚJSÁG. 
A királyi pár ápr. 11 -én utazik el Mária Valéria 

főherczegnővel Budapestről. A nélkül, hogy Bécs­
ben kiszállanának, egyenesen Ischlbe utaznak: a 
királyné csak onnét megy Wiesbadenbe, a király 
pedig csakhamar visszatér Bécsbe. 

A király a trónörökös arczképe előtt. 0 felsége 
néhány napra Bécsbe ment, honnan e hó 6 ikára vár­
ták vissza. April 4-ikén meglátogatta a Künstlerhaus -
képkiállítását, és egy óráig maradt ott. Azonnal sze­
mébe tűnt Rudolf trónörökös utolsó arczképe, me­
lyet Adjukiewiez festett. A királyfi e képet kevéssel 
halála előtt rendelte meg a lengyel művésznél, a kit 
aztán egyre sürgetett, hogy a művet január végéig 
okvetlen fejezze be. A trónörökös tudvalevőleg ja­
nuár 30-án lőtte magát agyon. A kép akkor már 
kész volt, csak a drapériák hiányoztak. A király so­
káig állott fiának utolsó képe előtt, némán, szomo­
rún, egy pillanatra sem véve le szemét az alakról. 
Kísérőihez intézett szavaiban a képet hűnek, s ki­
vált a boldogult testtartását jónak mondta rajta. 

A trónörökös koporsója. Eudolf trónörökös 
holttestének végleges nyugalomra helyezése még e 
h e Ctfáü ffcléböii mGgtü i té l l ik . A UóJUÜl'üküo ktv|iui -

sója még mindég a kapuczinusok srboltjának 
előcsarnokában van. A végleges eltemetésre szánt 
nagy szarkofág Kirsch kormánytanácsos tervei 
szerint már csaknem teljesen elkészült. A trón­
örökös szarkofágját Mária Terézia koporsójától 
jobbra, a szerencsétlen Miksa császár földi marad­
ványai közelében fogják elhelyezni. Az ezüstözött 
rézből készült szarkofág nagy koporsóalaku és a 
késő renaissance stílusában készült. A szarkofág di-
szitménye is réz, de gazdagon ezüstözve. Az egész 
szarkofág hat oroszlánlábon áll; az oldalfalakon két, 
antik babér-koszoruval körülvett oroszlánfő van al­
kalmazva , melyek gyűrűs fogantyúkkal ellátvák. 
Az oroszlánfők közt, továbbá a szarkofág fejénél és 
lábánál a trónörökös czimerei díszlenek. A fedél 
egészen egyszerű. Művészi kivitelű feszület van el­
helyezve rajta, körülvéve ezüst babérkoszorúval, 
melynek közepén egy rézlapon a következő felírás 
olvasható: «Rudolphus Princeps Hereditarius Im-
perii Austriae Eegni Hungáriáé etc. etc. Francisci 
Josephi I. Imperatoris Austriae Eegis Hungáriáé et 
Elisabethae Imper. Eegin. filius. Natus Laxenburgii 
die XXI. mensis Augusti MDCCCLVTH. Denatus 
in villa Meyerling die XXIX. mensis Januarii 
MDCCCLXXXIX. H. s. e.» 

Cop-Marlet Marának a délszláv nőkről viŐÍÓ 
munkáját, mely Grül kiadásában jelen>mog, Frick 
Vilmos bécsi könyvárus vette át. Eaiüből mai szá­
munkban három képet mutatunk^e. 

Az Eiffel-torony. A párisi yVágtárlat óriás tornya 
elkészült ápril első napjára >» ennek megünneplésére 
hnszonegy ágyúlövés dördült el s óriási trikolort 
vontak fel a torony teljére. A felhúzó gépek is már 
ápril 20 ától kezdviKÍnűködni fognak. A torony har­
madik emelete 277 méter magas, ennek tetőzete 
285 méternyíre van, a legfelsőbb rész pedig, honnan 
a villamos fény fog ragyogni, 300 méter. Ez alatt is 
van kis terrasse, melyre a harmadik emeletről lép­
csőn juthatni fel. A világító toronyról a fény 
hetven kilométer távolságra fog ellátszani. 
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Elóüzetesi lőlhivás. 
Lapunk azon t. előfizetőit, k iknek előfizetése már -

czidB végével lejár, fölkérjük az előfizetés mielőbbi 
megujitására, nehogy a lap küldésében fennakadás 
álljon be. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
Negyedévre (april—június) 

A 'Vasárnapi Újság . . . 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a • Világkrónikáiul' együtt 2 t 5 0 « 
i Vtsárnapi Újság és Politikai Újdonságok . . . 3 • — « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

'Világkrónikával* együtt . . . . . . — . . . 3 < 5 0 • 
F é l é v r e (april—szeptember) 

A Vasárnapi Újság 4 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a «Világkrónikával» együtt 5 • — « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok . . . 6 • — i 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

tVüágkrónikávalt együtt-.. . . . . . . .__ . . . 7 —« 
A «Po l i t ika i Újdonságok»-hoz " M a g y a r Gazda* 

czim a'att két he tenként megjelenő g a z d a s á g i l a p 
v a n csa to lva , s ezenfelül r e n d k i v ü l i m e l l é k l e t e k ­
ké 1 uővf tve a lapnak eddig is he t enkén t másfél s 
minden második hé ten két nagy ivre terjedő tar­
talma, mely a Mitikai Újdonságokat ez ideig 
is a legnagyobb és legtartalmasabb politikai heti­
lappá te t te . 

A « V a s á r n a p i Újság» ujabban tNői munka és 
divat» czimíi uj rovattal s je lentékenyen bővítet t 
ta r ta lommal jelen meg. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a « Világ­
krónika • czímű képes het i közlöny, mely he t enkén t 
egy íven s számos képpel i l lusztrálva jelen meg . 

L a p u n k k i adó h i v a t a l a a «Pes t i H í r l a p » czi-
m ü , p á r t s z i n e z e t n é l k ü l i po l i t ika i n a p i l a p k iadó­
h i v a t a l á v a l oly egyezségre lépe t t , hogy az á p r i ­
l is h ó v a l kezdődő évnegyed tő l fogva azok, a k ik 
e k é t l a p o t együ t t r e n d e l i k m e g , k e d v e z m é n y e s 
á r o n fizethetnek elő, és p e d i g : 

A " V a s á r n a p i Újság* a «Pes t i H i r l a p » - p a l : 

Egész évre 21 frt — kr. 
Félévre 10 » 50 • 
Negyedévre 5 » 25 » 
Egy hóra 1 » 80 » 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá­
nál, vagya • Világkrónikái megrendelésénél czimszalagjukból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, s min­
den reklamácziót és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle­
ményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Ijság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala. Budapest, jsgyetem-utcza^sz^ 

— x — Az A n k e r é le t - é s j á r a d é k - b i z t o s i t ó t á r s a -
s á g márcz. hó 28-án ta r tá 30-ik évi közgyűlését gróf 
Zichy Ödön elnöklete alatt. Az évi jelentésből lát­
ha tó , hogy az üzlet az elmúlt évben is nye r t terje­
delmében és ugy a biztosí tot taknak, va lamint a 
részvényeseknek egyenlő kielégítő e redményt nyúj­
t o t t . Az 1888. évben ajánlatok 21.875,493 frt öszeg-
ben nyújtat tak be és 7782 szerződés 19,149,343 frt 
tőke és 6498 frt járadékkal realizál t á to t t és különö­
sen a haláleseti és túlélési biztositások a m ú l t év 
ellenében a biztosítási ha tár idő letelte u t á n fizetett 
összegnek és az elmaradás által törlesztésbe hozot t 
biztositások levonása u tán 4095 szerződés 12.362,890 
frt tőkével és 3112 frt járadékkal emelkedett , ugy 
hogy az év végével 60,900 halál- és túlélési biztosí­
tás 148,373,173 frt összegben és 52,076 frt j á radék 
és hozzászámítva a közös túlélési társulások 16,199 
aláírását 25.394,755 forinttal, szerződés 173,767.929 
forint biztosított , illetve jegyzett tőkével és 52,079 
frt já radék m a r a d t érvényben. — Az Anker 1888-ban 
halálesetek, visszvásárlások, túlélési és járadékbiztosí­
tások u tán az illetőknek 1.227,053 forintot, a társulat i 
tagoknak 1,998.70-1 frt kölcsön fejében a biztosítot­
taknak 233.491 frtot fizetett, holot t a díj tartalék 
emelésére 1,983.708 frtot fordított . — Az előny a 
biztosítottak részére abból tűn ik ki , hogy a társulási 
tagok a részletben befizetett 956,114 frtért 1,998.704 
forintot, azaz a oetét 6S,V/ o és kamatok kamato­
zásával, a túlélésre nyereményrész 'zel biztosítottak 
nyereményül a biztosított tőke u tán 25-07o/"-ot kap-

ellenben a halálesetre nyereményrészszel biz­
tosí tottakra nye ieményül az évi dij 25° o- a ju to t t . 

.̂ társulat kezességi képessége a túlélési társulás 
14.545,731 frt alapján kívül a következő alapokból 
Ül : A túlélésre nyereményrészszel biztosí tot tak 
ilapja 7.501,853 frt, díjtartalék és nyereményalap a 
íalálesetre nyereményrész-zel biztosítottak részére 
-'•285,996 frt, díjtartalék a halálesetre és nyeremény-
•észesűlés nélkül biztosítottak, valamint járadékbiz-
osítások részére 8.272,485, ekéz járul még a rész­
vénytőke 1.000,000 frttal és a tőketar talék külön 
artalékokkal 1.796,713 frt, összesén 35.402,780 frt. 
S. társulat összes vagyona 36.471,934fr t A befekte-
éet illetőleg megjegyzendő, hogy egy rési? bécsi és 
mdapee t i ingatlanokba van elhelyezve, melyek az 
Wi leírások folytán jóval a valódi értéken alul sze-
•erjelnek a mérlegben. A vagyon tú lnyomó része jel-

SZERKESZTŐ1 MONDANIVALÓ. 
B á l é j u t á n . Csinos; de kissé hosszura van nyújtva, 

bőbeszédű. Az alomban az Isten leírása is nagyon 
naiv: egy eskető, áldó öreg p a p ; ez csak akkor volna 
megengedhető, ha az előadás maga is oly naiv volna, 
mint pl. a népmesékbeu. — E költemény, ha nem 
közölhetjük is, mindenesetre tehetségre mutat. 

R . I . . A kézirat megérkezett, de még nem kerülhe­
tett sor reá. 

B . B . I>. A rajzok már készen voltak az ujabb levél 
megérkezésekor. A küldeményt talán a Il l- ik közle­
ménynél használhatjuk majd; de pendant is kellene 

nyúj to t t elismerőleg hangsúlyozni , hogy a társula t 
a befektetéseknél szigorú óvatossággal já r el és a 
biztosítási alapok és tartalékok szükségesnél nagyobb 
gyarapítására különös gondot fordit. 

HALÁLOZÁSOK. 
SZILÁD? JÁNOS, feketehegyi lelkész, a hazai 

református egvház lelkészi karának egyik legje­
lesebb tagja, Szüády Áron halasi lelkész, tud- akad. 
tag öcscse, maradandó becsű egyházi beszédek írója, 
élete 49-ik évében, szélütés következtében eümnyt . 
A boldogult az alsó-baranya-bácsi református egy­
házmegyének s a dunamelléki egyházkerületnek 
tanácsbirája volt — s a debreczeni zsinaton (1882) 
élénk részt ve t t és egy párszor nyomatékos fellépé­
sével általános tiszteletet vivott ki magának. F ia ta l 
korában, min t a váczi fegyház lelkésze, a rabok lelki 
gondozása körül szerzett magának érdemeket s fegy-
házi beszédei az egyházi ékesszólás kiváló példá­
nyaiul vannak elismerve, va lamint két kötetben 
megjelent közönséges egyházi beszédei is, melyeket 
mély vallásos és bölcsészeti szellem mellett költészet 
s ékesen szólás ereje leng át. 

E lhunytak még a közelebbi napokban : VOCSINCSICS 
ISTVÁN, miniszteri tanác-os, a kereskedelmi minis -
tór iumban a horvát osztály vezetője élete 61-dik 
évében, Budapesten. — SZÖQTÉNY ISTVÁN, nyugal­
mazot t királyi törvényszéki elnök, 63 éves, Debre-
czenben. — P E T Z ADOLF, nyűg. törvényszéki biró, 71 
éves, Győrött . — BEKÖ BENJÁMIN, gigei evnng. ref. 
lelkész, a magyarországi református lelkészi kar leg­
öregebb tagjainak egrike, 90 éves. — KALOCSAI 
JÓZSEF, k iérdemül t nagy-csoltói plébános, a ro?s 
nyóegyházmegyei papok nyugdíj intézetének tagja, 
— SVAICZEII LÁSZLÓ, kir. tanácsos, nyűg . pénzügy­
igazgató, 1848—49-iki huszár-kapitány, 60éves,Deb-
reczenben. — H i n d i SZABÓ KÁEOLY, nyűg. m. kir. 
sóbányahivatal i főnök Mármarosszigeten, élete 69-ik 
évében, s nagyszámú család gyászolja. — FELICZIÁN 
AURÉL, pénzügvőri biztos és m. kir. honvédhadnagy, 
42 éves, Bár t fán. — BENDES JENŐ dr., kolozsvári 
törvényszéki orvostani tanársegéd, 27 éves, Kolozs 
vár t t . — ALTMANN GYULA, Abony egyik ismert pol­
gára, földbirtokos, helyettes városbíró, az abonyi 
takarékpénztár igazgatója, 65 éves. — Dr. HARIS 
JÁNOS, fővárosi orvos, a budapes t i görög főkonzul 
testvére, 75 éves. — AULICH E M I L lovag, nyűg. dra­
gonyos kapi 'ány, néhai Aulich Pál tábornok és had­
bíró fia s az Aradon vér tanúi halál t ér t Aulich hon­
védtábornok unokaöcscse, 4 3 éves, Albert i-Irsán. — 
H E R É I N MÁTYÁS, a fővárosi kávésok Nesztora, ki már 
1849-ben a régi «Zrinyi» kávéház bérlője volt, 71 
eves, ü u d a p e s í e n ~ — BASHÍDY ANDOR, földbirtokos, 
1848/9-iki honvédtis.'.t, Kunfélegyházán. 60 éves. — 
DESTEK ISTVÁN, volt dombóvári uradalmi intéző, 
Gyönyörkön. — GOTTHILF E D E , tekintélyes temes­
vári kereskedő, 55 éves. — KRAUSZ LAJOS, adótárnok, 
51 éves, Panko tán . — MAROSSY ISTVÁN, 35 éves, 
Mikolán. — NÉMET LAJOS, Német Józsefnek, a nép­
színház derék tagjának 13 éves fia, Budapesten . 

Ozv. SOLTÉSZ KÁRÓL YNÉ, Miskolcz egyik legöregebb 
lakosa, 91 éves ; 6 gyermeke, 29 unokája, és 20 déd­
unokája gyászolja. — Ozv. ZOMBORY VAZULNÉ, szül. 
Fa rkas Anna, a fővárosi körökben t isztel t matróna , 
84 éves, Budapesten ; ugyanit* gróf PEJACSEVICH B Ó -
ZSA, gr. Pejacsevich János , ós Lónyay Rózsa 8 éves 
l e á n y a ; — özv. DÁUBRAVA GUSZTÁVNÉ, szül. Makay 
Ete lka , kir. adópénztárnok özvegye, életének 52-ik 
évében. — MÁRIÁSSY ISTVÁN KÁLMÁNNÉ, szül. Bónis 
Mária, élte 86 évében, Rásonyban. — RÜDNYÁNSZKY 
KÁROLYNÉ, szül. Zongor Zsófia, élete 54-ik évében, 
Ozdögén. — GAÁL ISTVÁNNÉ, szül. Eédl Ida, Nagy-
Kátán . — EÉCZEY IDA,' Réczey G y u l a vasúti aligaz­
gató leánya, 19 éves, Czegléden. — E N D R E ? GYULÁNÉ, 
szül. Bene Amália, End rey Gyula dr. ügyvédnek, a 
•Vásárhely és vidéke* szerkesztőjének neje, 28 éves, 
Hódmező-Vásárhelyt t . — Sívó MARÓIT, SÍVÓ József 
bir tokos leánya, 18 éves korában, Mentonéban, és 
Abonyban temet ték el. — VERTÁN PÉTERNÉ, szül. 
Szkála Jud i t , 24 éves, Világoson. — LEGÉNY LAJKA, 
Legény Iván leánya, 18 fves, Nánán. — ALBERTH 
E D É N É , szül. Ka tona Emil ia , 38 éves, Miskolczon. — 
Özv. Joó KÁROLYNÉ, szül. Csapó Bozália, 74 éves, 
Debreczenben. — BAKOS MIHÁLYNÉ, szül. Török Ka­
rol ina, 55 éves, Vértesen. — SCHRELBER JÓZSBFNÉ, 
köztiszteletben élő kereskedő neje, Esztergomban, 
60 éves. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 12-ik számában közölt kép­
talány megfejtése: Mátyás az igazságos. 

SAKKJÁTÉK. 
1541 . számú feladvány. Weinheimer ft.-től 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ . d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 5 3 1 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Jespersen J.-től. 

Megfe j t és . 
(h2-őn világos futár áll.) 

Világos Sötét Világos 
1. Bb-2—Í2 „ . Ff4—h2 : (a) 1 
i. Vbl—gl ._ t. sz. 
3. V v. f3—f* mat. 

Sötét 
^ ^ _ ^ _ _ , „ h6—h5 
"2. Vbl—cl t. sz. 
3. Vcl—f4—g5 mat. 

t 
A z 1 5 3 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

L'hermet R.-töl. 
Megfej tés . 

Világos 
1. Hc2—d* . . . 
2. V v. H mat. 

Sötét 
t. sz. 

A z 1 5 3 3 . s z á m u f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Weinheimer R.-től. 

a. Sötét 
Kc4—c5 
Kc5—b6: 
Kb6—a5—a7 

Megfej tés . 
Világos Sötét Világos 

1. Vat—el . . . b5—b4 (a) 1. . . . .__ 
2. Vei—e5: ___ Ha8—b6 : 2. Vei—e5 t— 
3. Ve5-h5 . . . t. sz. 3. V e 5 - d 6 f . „ 
4. Vh5—e2—d5 mat. 4. Bd3-a3 mat 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében : 
Exner K. — Nagy-Kőrösön: A polgári kör sakk-kedvelői. — 
Szempczen: Pintér J. — Miskolczon: Kudnyánszky Géza. — 
M.-Fü'pösön: Szász Gyula. — A beresztelki sakktársaság 

nevében: Nagy András. — A pesti sakk-kör. 

HETI-NAPTÁB, április hó. 

Nap 1 Katholihus es protestáns | GÖröff-Orosz \ Iraelita 

7V. 
8H. 
9;K. 

1318. 

FJndika 
Dénes 
Dömötör 
Ezechiel pr. 
Leo p. e a. 
Gyula pp. 
Hermenegild 

[FEpifán 
Liborius 

j Demeter 
Dániel 
'Leo 
(iyala 
Jusztin 

26 A Ibijt V. v 
27 Matróna 
! 28 István 
J29 Márk pk. 
|30Klim János 
31 Hipácz 

1 ápril E. M. 

6Jfcsef 
7 
8 
9 

lOM.n. h 
11 
12 S. Aeh _ _ - w _ _ | m —y*** u * A'l- | 1 U U . A l 

HoldrálUzúai ® Holdtölte 15-én 11 ora 35 pk. este. 

Felelős szerkesztő: V a g y Mik lós . 
(L. egyetem-tér fi. szám.) 

Verfalschte schwarze Seide. 
Mann verbrenne ein Mösterchen des Stofies. von dem 
man kaufen will, und die etwaige Verfálsohung tritt 
sofőrt zu Tagé: Echte, rein gefarbte Seide kráuselt sofőrt 
znsammen, verlösoht bald nnd hinterlasst wenig Asohe 
von ganz hellbraunlicher Farbe. — Verfalschte Seide 
(die leicbt speckig wird und bricht) brennt langsam fórt, 
namentlich glimmen die«Schussfáden» weiter (wenn sehr 
mit Farbstoff erschwert), und hinterlasst eine dunkel-
braune Asche, die sich im Gegensatz zur echten Seide 
nicht kráuselt, sondern krümmt. Zerdrückt man die 
Asche der echten Seide, so zerstaubt sie, die der ver-
falschten nicht. Das Seidenfabrik-Dépöt von G. H e n n e -
b e r g |K. u. E. Hotíief.). Zürich, veraendet gern Muster 
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Külföldi előfizetésekhez a poatail»g 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

HÁROM UJ MINISZTER. 

MÁ E k o r á b b a n is , de s z e m b e s z ö k ő b b e n a 
véde rö rő l azóló t ö rvény javas l a t t á rgya lá ­
sakor v á l t é r ezhe tővé a n n a k szüksége , 

h o g y a T i s z a - k a b i n e t m e g ú j í t s a m a g á t s ú j e rő­
k e t h o z z o n a k o r m á n y z a t é lé re . M e r t v a l ó b a n 
c sodáva l vol t h a t á r o s , hogy egy ú j jászü le tés és 
á t a l a k u l á s p r o e z e s s z u s á t é lő o r szág k o r m á n y a 
e n n y i ideig is f ö n t a r t h a t t a m a g á t a b b a n az á l la­
p o t á b a n , a m i d ő n a nagy , s z á m o s és fontos t e e n ­
d ő k l e g n a g y o b b része , m o n d h a t n i , a k o r m á n y ­
elnök vá l l a i r a n e h e z ü l t , a k i b á r m i b á m u l a t o s 
e rő t egyesí t is m a g á b a n , u tóvég re m é g i s csak 
egy e m b e r s e re jének tu l fesz í tése n é l k ü l n e m 
t e l j e s í t he t h u z a m o s ide ig s ike resen o ly sok k ü ­
l ö n n e m ű fö lada to t , m e l y e k n e k m i n d e n i k e m e g ­
köve te l i a m a g a egész e m b e r é t . 

T i sza K á l m á n , m i n t M a g y a r o r s z á g k o r m á n y á ­
n a k e lnöke , n e m c s u p á n a k a b i n e t á l t a l ános 
pol i t iká já t vol t h i v a t v a veze tn i s a n n a k i r á n y á t 
m e g a d n i . A t ö r v é n y é r t e l m é b e n a k ü l ü g y e k ve­
ze té sé re is ő t a r t ozo t t gyakoro ln i a m a g y a r föl­
fogás h a t á s á t . M i n t öná l ló á l l a m o t ő képvise l te 
M a g y a r o r s z á g o t a m o n a r k h i a m á s i k á l l a m á v a l 
s z e m b e n s m i n d a z o n ügyekben , m e l y e k közö­
s e k n e k v a n n a k e l i smerve , vagy m e l y e k ugyan ­
azonos elvek szer in t i e l járás t igénye lnek , s végre 
a k é t á l l a m közöt t m i n d e n szerződéses vagy 
közös m e g á l l a p o d á s t követe lő ü g y b e n , m é g h a 
m á s m i n i s z t e r ügyköréhez t a r t oz t ak v o l n a is , ő 
á l t a l a vagy l ega l ább k ö z r e h a t á s á v a l ke l le t t tö r ­
t é n n i az é r in tkezésnek . A mel le t t , d a c z á r a a n ­
n a k , h o g y n e m volt be lügymin i sz t e r , n e m va la 
t i tok , hogy a b e l ü g y e k r e való i r á n y a d á s t m a g á ­
n a k t a r t o t t a fönn. S m i n d e z e k e n k ivü l , m i n t 
t u d v a van , a p á r t vezére levén, a p a r l a m e n t i 
v i t á k fő t e r h é t c s a k n e m m i n d e n k é r d é s b e n ő, 
sokszor egyedü l ő v i t te . 

I ly k ö r ü l m é n y e k közöt t , ily óriási elfoglalta-
t á s m e l l e t t vo l t k é n y t e l e n évek előtt , m i d ő n gróf 
S z a p á r y G y u l a leköszönt , m é g a p é n z ü g y m i n i s z ­
te r i t á r c z á t is e lvá l la ln i , azt a h e l y z e t ü n k b e n oly 
fölötte fontos t á r czá t , m e l y á l l a m i fö lada ta ink­
n a k egyik; l e g n e h e z e b b prob lémájá t , az á l l a m 
h á z t a r t á s á b a n az egyensú ly he ly reá l l í t á sá t v a n 
h i v a t v a m e g o l d a n i . 

T i sza K á l m á n az ő SZÍVÓS m u n k a e r e j é v e l s 
megaczé lozo t t idegeivel legkevésbbé é rez te a 
t ú l t e r h e l t s é g n y o m á s á t . D e a k ö r ü l t e t ö m ö r ü l t 
p á r t m i n d i n k á b b be lá t t a , hogy h a a k o r m á n y ­
é i n ^ erejé t m é g sokáig k íván ja a közügyek szá- S Z I L Á G Y I D E Z S Ő I G A Z S Á G Ü G Y I M I N I S Z T E R . H i r s c i l N e l l i ' ^ 


